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A „Vasárnapi Újság" 1879. évi folyamának tartalma. 
a) Képek és rajzok jegyzéke. 

I . Arczképek. 

Szám 
1 
1 

So ldosné Lu jza 
F r a n k e n b u r g Adolf 
J á n o s i F e r e n c z 2 
J o a c h ü n Józse f 2 
I ' aue r J á n o s 5 
R ó m e r A n d r á s 5 
Z s e d é n y i E d e 8 
V a h o t I m r e 9 
I I I . T h u r z ó G y ö r g y és ne je F u g g e i 

A n n a (Holbcin r a j za u t á n ) 10 
A « V a s á r n a p i Újság» m u n k a t á r s a i (56 

a r e z k é p l : 
A r a n y J á n o s . T o m p a M i h á l y . Szász 

Károly ." J ó k a i M ó r . H e c k e n a s t Gusz
t á v . P á k h Alber t . G y u l a i P á l . Ipo ly i 
A r n o l d . S z e m e r e Miklós . Pálffy Al
b e r t . Sz i lágyi S á n d o r . B é r c z y Ká
ro ly . Szabó K á r o l y . B r a s s a i S á m u e l . 
Va jda J á n o s . R ó m e r F l ó r i s . S a l a m o n 
F e r e n c z . Aga i Adolf. Z i l ahy Karo ly . 
V á m b é r y Á r m i n . P . S z a t h m á r y Ká-
i-oly. T h a l y K á l m á n . I dősb S z i n n y e i 
József. G y ő r y V i l m o s . Pa 'uler G y u l a . 
Sz i l ágy i I s t v á n . B a k s a y S á n d o r . Da l -
r n a d y Győző . T o l n a i La jos . Szász 
B é l a . H e r m á n O t t ó . T a k á c s Lajos . 
V ida József. K e n e s s e y Alber t . D ö 
m ö t ö r J á n o s . N a g y I v á n . D e á k F a r 
k a s . Kele t i G u s z t á v . B e ö t h y Zsolt . 
S á m i Lajos . E ö t v ö s Lajos . Eö tvös 
K á r o l y . K a z á r E m i l . To r s K á l m á n . 
F e j e s ' l s t v á n . R é t h i La jos . K ö n y v e s 
T ó t h K á l m á n . V a r g a J á n o s . I l lyés 
B á l i n t . B a r á t h F e r e n c z . Bal lag i Ala
d á r . G y ö r g y E n d r e . Ho i t sy P á l . E r ő d i 
B é l a . D a p s y Lász ló . György Aladár 11 

I d . S z a t h m á r y K i r á l y P á l 15 
I . F e r e n c z József k i r á ly 16 
E r z s é b e t k i r á l y n é 16 
A k i rá ly i család (38 a rczképi 17 
Ve re s s S á n d o r 18 
Gróf Zichy J e n ő ... 19 
D r . "Wenzel G u s z t á v 20 
N á v a y T a m á s 22 
W e n i n g e r Vineze ... ... 23 
P á z m á n d i H o r v á t E n d i e 25 
Mikes K e l e m e n . (1711.) 27 
B á r ó AVenekheku Bé la ... 28 
S o m h e g y i F e r e n c z 28 
G r . Káro ly i Alajos 29 
G r . Széchenyi I m r e 
D r . Maeh ik B é l a 
Fe l sőbük i id. N a g y S á m 
M a r g ó T ivada r 
R a j n e r Pá l 
G r . E r d ö d y J á n o s 
I d . gr . B e t h l e n J á n o s 
B á r ó Orczy Béla 
E á l l a y B é n i 
D o b o s J á n o s 
L a u k a G u s z t á v 
B á r ó Mednyáns / . ky Lás 
B ó n i s S á m u e l 
T o l d y I s t v á n 
Ybl Miklós . . 
R u p p J a k a b ... 

Szám 
E u g é n i a c s á s z á r n é 30 
Che lmsford lord 32 
I . Obrenov ics Milos szerb fejedelem. 

( E g y k o r ú k é p u t á n ) , 33 
M á r i a - K r i s z t i n a főherczegnő 34 
A szegediek j a v á r a t a r t o t t pár is i ü n n e 

p é l y r endező i . (10 a rczkép) : 
G o u z i e n A r m a n d . Gil le F ü l ö p . M a s -

sene t Gyu la . M a g n a r d F e r e n c z . 
G a r n i e r Ká ro ly . Pe r iv ie r A n t o n i n . 
S a i n t - S á e n s Kami l l . D e R o y s gróf. 
Mor t i e r Arno ld . Del ibes L e o ... 34 

Az uj o sz t r ák m i n i s z t é r i u m tagja i . (4 
a r c z k é p ) : 

Gróf F a l k e n h a y n Gyu la közleke
dési m i n i s z t e r 35 

D r . P r a z s á k Alajos tá rcza né lkül i 
m i n i s z t e r .• 35 

B á r ó K o r b - W e i d e n h e i m kereskedel 
m i min i sz t e r 35 

S t r e m a y r K á r o l y igazságügy- és 
ku l tusz -min i sz te r 35 

F r a n c z i a vendége ink : 
L a u r e n c o n 35 
R o p s 3 5 

Serpa P in to , afrikai u tazó 36 
Bá ró H a y m e r l e H e n r i k 37 
Mende lssohn Mózes 37 
Cavagna r i La jos ő rnagy , a kabu l i b r i t t 

köve t 3 8 
B i s m a r k be rezeg 39 
Krasevszki József 40 
W i l t M á r i a 4 1 
Nordenskjö ld E r i k 43 
Sir R o w l a n d Hi l l 44 
Az uj b ibornokok (10 a rczkép) : 

P ie . — Dr . H a y n a l d La jos . — Zig-
l iara . — D r . N e w m a n . — D o s 
San tos Si lva . — D e s p r e z . — F ü r -
s t e n b e r g . — D r . H e r g e n r ö t h e r . 
— Pecc i József. — A l i m o n d a ... 4 8 

A b d - E l - K a d e r 48 
P a t t i A d e l i n a 52 

I I . Műtárgyak. 

31 
31 
32 
36 
37 
3 8 
3 8 
4 0 
41 
42 
4 5 
47 
4 8 
5 0 
51 
52 

b) K ü l f ö l d i e k . 

K h e i r e d d i u pasa 
E s p a r t e r o b e r e z e g 
G r é v y 
Ü m a n V i k t o r E m á n u e l 
B u t l e r D . E d e 
E d i s o n 
Gróf Taaffe E d u á r d 
Az uj f rancz ia m i n i s z t e r e k : 

í . e R o v e r 
( j r e s l ey 
Cochery 
I. epé re 
J a u r é g u i b e r i v 
J u l e s F e r r y 

Cse t evá jó , a zulu-kafferek k i rá lya 
R o o n t á b o r n a g y . 
K a u f m a n n tábornok, T u r k e s z t á n kor 

m á n y z ó j a 
W o e s t y n e I v á n . a « N e w - Y o r k - H e r a l d » 

levelezője 
Biisgonoff t ábo rnok , a kabu l i o rosz kü l 

dö t t s ég vezetője 
I . S á n d o r bolgár fe jede lem 
A u g u s z t a n é m e t c s á s z á r n é 5 0 év előtt 
V i l m o s n é m e t c s á s z á r « « « 
J a k u b k h á n _ 

ua i l p a s a , egy ip tomi a l k i r á l y 
N a p ó l e o n J e n ő b e r e z e g 

l e t - rumél i a i k o r m á n y z ó 
l . T e v é k . E g y i p t o m uj a lk i rá lya 

Az o rosz l án m á t k a . (Chaniisso kö l te 
m é n y é h e z ) 1 

• L e h e l kür t j én 3 
• L e h e l kür t je» k i t e r j e sz tve . (Rajzol ta 

Gyárfás J e n ő ) 3 
H u n y a d i J á n o s N á n d o r f e h é r v á r n á l . 

(Dóré ra jza) 11 
A s z á m ű z ö t t pa rk ja . (A n e m z e t i m ú 

z e u m b a n levő f e s t m é n y e u t á n rajzolta 
Keleti Gusztáv) 

V. L á s z l ó m a g y a r k i rá ly l e á n y k é r ő kö
v e t s é g e V I I . K á r o l y franczia k i rá ly 
u d v a r á b a n . (Brozik f e s tménye u tán ) 

B á t h o r y I s t v á n ei r r lékérme a n e m z e t i 
m ú z e u m b a n 

A b l a k f e s t m é n y a bécsi fogadalmi t e m 
p l o m b a n . (Sz t - I s tván elfogadja a ko
r o n á t ) 

E ö t v ö s szobra. Huszár Adolftól. ( F á r a 
ra jzol ta Baross Gyula ) 

A székes-fehérvár i csata , i M a g y a r tö r t é 
n e l m i emlék In sb ruckban ) 

Köszönet F r a n c z i a o r s z á g n a k (Zichy Mi
h á l y rajza a szegediek j a v á r a r e n d e 
zett pár is i ü n n e p é l y p r o g r a m m - l a p -

3 j » V ' - ; • " 
4 Bohócz és g y e r m e k e 
5 Az e lhagyo t tak . [Bruck L . f e s tménye) 
6 I I . Lajos k i r á ly v a s p á n c z é l j a 
6 «Az á r v í z i . (Portaels J . t é r k é p e , n i e -
7 lyet a brüssze l i szegedi segé ly-a lap 
8 j a v á r a a ján lo t t ) 

Az ujonezok. (Munkácsy M i h á l y fest-
9 m e n y e u t á n ) 
9 Az i m á d k o z ó hö lgy . (Kaulbach F . A. 
9 rajza) 
9 S a l a m o n bölcsesége. (Knaus La jos fest-
9 m e n y e u t á n i 
9 N é v n a p i köszön tő . (Knaus La jos képe) 
9 K a t h o Ü k u s F e r d i n á n d és Izabe l la sírja 

10 G r a n a d á b a n . (Dóré ra jza) 
Az első l á toga tók . (Munkácsy f e s tménye 

10 u t á n i 
A v é n h e g e d ű s . (Paczka F e r e n c z fest-

10 m e n y e u t á n i 
D a g a s z t ó m e n y e c s k e . (Saját f e s tménye 

10 u t á n fára ra jzo l ta Aggházy Gyula ) ... 
18 A füzek a la t t . (Saját f e s tménye u t á n 
23 fára r a j zo l t a Feszty Árpád) 
2 3 A k ivándor ló . (Bruck Lajos festménye 
26 ; u t á n ) '.. 
26 I Zörge tő a Mossen-Sore l l pa lo ta romja in 
27 Mi l ton K a r á c s o n y i h y m n u s á h o z (5 kép) 
28 Szi lveszter i mesé lő . (Xobetii spanyo l 
28 festőtől) .. 

11 

11 

11 

22 

I I I . Táj- és uti képek, épületrajzok. 

a) H a z a i a k . 
Szám 

Az ó-gyallai csi l lagvizsgáló in t éze t 1 
Szigligeti s zü lőháza N a g y - V á r a d o n ... 2 
A budavár i M á t y á s - t e m p l o m : 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m , a 
m i l y e n vol t M á t y á s ide jében ... 6 

Nagyboldogasszony t e m p l o m á n a k 
a lakja az 1493. évben . (A n ü r n 
bergi k rónikából . ) :. 6 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m 1725— 
1841 .'. 6 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m fő
h o m l o k z a t a 1841—1873 6 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m , a 
m i l y e n lesz 6 

Szeged a ka ta sz t ró fa e l ő t t : 
A belváros i egyház és Rozá l i a -ká 

polna 12 
V a s ú t i h i d 12 
F ő r e á l t a n o d a 12 
A be lvá ros ( m a d á r t á v l a t b ó l ) 12 
K e r e s k e d e l m i és i p a r b a n k 14 
K á r á s z u t c z a 14 
S z é c h e n y i - t é r 14 
K e r e s z t - u t c z a ... 14 
D u g o n i c s - s é t á n y 14 

S z o m b a t h e l y i sz inház 15 
Székes fehé rvá r i s z inház 19 
Székes fehé rvá r i főpiacz 29 
Székes fehérvár i püspök i l ak 20 
P á z m á n d i p l ébán i a - l ak , a ho l H o r v á t h 

E n d r e l ako t t és m e g h a l t 25 
H o r v á t h E n d r e sírja a p á z m á n d i t e m e 

t ő b e n 25 
Az E ö t v ö s - e m l é k E r c s i b e n 26 
B a l a t o n - F ü r e d : 

B a l a t o n - F ü r e d 29 
B a l a t o n - F ü r e d a 20-as években ... 29 
Az első fürdőház B a l a t o n - F ü r e d e n 29 
G r . F e s t o t i c h G y ö r g y fregat tá ja a 

B a l a t o n o n e század elején 29 
Kész le t a fenyvesből 31 
A felkai tó a K á r p á t o k b a n 32 
Deák F e r e n c z szobra Za l a -Ege r szeg fő

t e r é n 37 
A lébenyi t e m p l o m : 

A lébeny i t e m p l o m h o m l o k z a t a a 
r e s t au rá l á s e lőt t 37 

A lébeny i t e m p l o m a lapra jza 37 
A , l ébenyi t e m p l o m por tá lé ja 37 
A lébenyi t e m p l o m a r e s t a u r á l á s 

előtt ... 37 
A lébeny i t e m p l o m a r e s t a u r á l á s 

u t á n 37 
Országos vinczel lér- és p inczemes t e r -

iskola B u d á n 40 
Budapes t - f e renezvá ros i t e m p l o m 41 
Leáuyfa lva . (Feszty Á r p á d rajza.) 42 
Leányfa lv i ka rczo la tok . (9 kép.) Feszty 

Á r p á d to l l ra jza - 42 
Gróf A n d r á s s y G y u l a v a d á s z l a k a Tisza-

D o b o n 48 
B u d a p e s t i d a l m ű s z i n h á z 51 
B u d a i v á r k e r t i épü l e t ek 51 
Gödöl lő . (Keleti G u s z t á v rajza) 52 
Rész le t a gödöllői alsó pa rkbó l . (Keleti 

G u s z t á v rajza) 52 

b) K ü l f ö l d i e k . 

Szik lás vidék a Sp i tzberg-sz ige teken ... 
K é p e k C h i n á b ó l : 

Gyógysze ré szek u tczá ja K a n t o n b a n 4 
A földmüvelés t e m p l o m a P e k i n g b e n . 5 
A m a n d s u vá ros rész egyik ka

puja P e k i n g b e n 5 
• A jövő élet u t j a i . (Szobor-csopor-

tozat.) 7 
Confucius t e m p l o m a P e k i n g b e n ... 31 
I m á d k o z ó ch ina i b o n z 31 

Budha- t enxp lom a t u r á n i m á r v á n y h e 
gyekben Koc l i inch inában 7 

B e l e m t o r n y a , L i ssabon mel l e t t 4 
A vi lág l egnagyobb bol t íves hidja ... 4 
A Tonga-sz ige tekrő l : 

T u b a u György , t onga i k i rá ly . W e l 
l ington, Uga Dáv id fia, Vavao 
k o r m á n y z ó j a . U g a Dáv id , T u b a u 
tia és örököse. E a z i t a , U g a neje . 
Tonga i asszony. Tonga i l eány . 
( ) -kor i k ő e m l é k T o n g a sz ige tén . 
T o n g a iskola, 6 

A lu rey i b a r l a n g É s z a k - A m e r i k á b a n : 
Az e lőcsarnok 8 
A n a g y t e rem. 8 

A Czarevecz (fellegvár) T i r n o v á b a u ... 10 
A bécsi fogadalmi t e m p l o m 17 
Shakespea re emléksz inház St ra t ford-on-

Avonban 20 

Szám 
Óriás i h id N e w - Y o r k és B r o o k l y n k ö 

zö t t 
K a i r ó , E g y i p t o m fővárosa 
I I I . N a p ó l e o n s i rkápo lná j a Ch i s l ehu r s t 

b e n 
E g y i p t o m b ó l : 

K a r n a k i r o m o k 
R a m s z e s z ké jpa lo tá ja 
M e d i n e s - a b u i r o m o k 

Gas t e in 34 
A P l a c e R o y a l e s a flandriai grófok 

pa lo tá j a B r ü s s z e l b e n 35 
Ph i l ippopol , K e l e t - R u m é l i a fővárosa... 36 
F o r u m R o m a n u m 
K a b u l , A f g h a n i s z t á n fővárosa 
A Rance- fo lyón D i n a n m e l l e t t épü l t 

v i a d u k t - h i d á t to l á sa , a che rbourg -
b res t i v a s p á l y á n 

M u r c i a v á r o s a 
Az északi s a rkv idék rő l 
O s z m á n , az első t ö r ö k s zu l t án sir ja 

B r u s s z á b a n 
K é p e k P i t c a i r n szigetéről . (Képcsopor-

toza t . ) 
Spanyo lo r szágbó l : S z e n t - M i h á l y t e m 

p l o m a Z a r a g o z á b a n 

26 

30 

32 
32 
32 

38 
3!) 

12 
45 
«; 
17 

49 

5(1 

IV.Természettudomány, ipar, gazdaság 

A n a g y ref lek tor O-Gya l l án 1 
T á j k é p a ho ldból 2 
A hold ke t tő s k r á t e r e 1830-ban, 1857-

b e n 2 
Autograf ikus t áv í ró 3 
K o k u s z t á ru ló l e á n y . (Autograf ikus t áv

í rón kü ldö t t rajz.) 3 
Uj v i l l amos l á m p á k . (1 . , 2., 3 . áb ra . 

V i l l amos l á m p á k . ) 7 
M i l y e n n e k l á t s z i k fö ldünk a csi l lagok

ró l : A H o l d r ó l . A M e r k ú r r ó l . A Vé-
nus ró l . A M a r s r ó l . A J u p i t e r r ő l . A Sa-
t u r n u s r ó l 8 

Sokszoros n a p u d v a r 9 
T e l e s k ó p - h a l a k 20 
A V é n u s főnegyedei 1879-ben 22 
Az Í rógép. (4 ábra . ) 29 
S p h y m o g r a p h (érverés-iró) 31 
A u d i o m é t e r 31 
P h o n o m o t o r 31 
As t r a l agus B a e t i c u s L . — «Svéd kávé» 42 
L u p i n u s angus t i fo l ius L. — «Gyöngyös i 

kávéit 42 
Lé lekzö k é s z ü l é k e k . (4 ábra . ) 49 

V . Népviselet, genre-képek. 

Orosz k a r á c s o n y . (1 . Orosz falu. 2 . Orosz 
t e m p l o m belseje. 3. M e n y a s s z o n y 
vá lasz tás . 4 . A kézfogó. 5. A m e n y 
asszony á tö l töz te t é se . 6. A szülők 
lá togatása . ) 

Dé l -a lbán ia i n ő 
A j égen . . . . . . . . . 
Chang-Yu-S iug , a ch ina i ór iás 
C h i n á b ó l : J e g y e s e k 
B o l g á r o r s z á g b ó l : 

Török meds l i s z (gyűlés) Deli-Or-
m a n b a n 

Böjük-csengel i viselet 
A derv is - jováni kú tnáL 
Pórv i se le t B a j r a m d e r e és Köprü-

kö jben 
T ö r ö k adószedés Rahov i czán 
H a s s a n D e m i r B a b a P e l h i v á n te 

kéje 
Cz rven i G y ö r g y e vendéglője Eszk i -

D s u m á b a n 
L á z b e t e g u t a z ó 

M e d v e v a d á s z a t Oroszországban 
Zulu-kafferek t á n c z a 
A legkisebb nő a v i lágon. Z a r a t i Luc ia , 

tt mex ikó i t ö rpe l e ány 
K é p e k M a d r i d b ó l : 

B i k a v i a d a l 
L o v a s a lguaz i l ek . 
C z i m e r t a r t ó k 
E x h i v a t a l n o k ... 
Város i r e n d ő r 

Bo ldog g y e r m e k e k (2 k é p . ) : A kas té ly
b a n . — A k u n y h ó b a n 

5 
5 
5 

5 
5 

19 

19 
19 
5 
8 

23 

19 
50 
50 
50 
50 

k u n y h ó b a n 51 

V I . Időszerű illusztrácziók. 

A 32-ik i Es te - (ezred ü n n e p é l y e s fogad
t a t á sa Bécsben 3 

A zu luk h a r e z r a - k é s z e n 9 
Adószedés B o s z n i á b a n 9 
Az a fghán k ü l d ö t t s é g K a u f m a n n tábor

n o k n á l T a s k e n d b e n 10 

A «New-York -Hera ld" a fghan i sz t áu i le
velezőjének kocsija - ... 

Orosz t a n u l ó k t ü n t e t é s e Szen t -Pé t e rvá -
ro t t a czárevics pa lo tá ja előt t 

Szegedi árviz. 
Menekü lők szál l í tása a gőzhajózási 

ü g y n ö k s é g épü le te felé^ 
Széchenyi - té r a v á r o s h á z á v a l (Ros-

kovics rajzai 
A kirá ly a v á r bás tyá ján (Greguss l . 

rajza) . . . , • 
G á t s z a k a d á s az első és m á s o d i k őr

ház közt 
M u n k á l a t o k az á l l a m v a s ú t töl tésén 

(Greguss I m r e váz l a t a u t án ) 
É l e t m e n t é s 
Az alföl ü vasú t ő r h á z a i 
Szegedi á rv i zképek . (Greguss I m r e 

ra jzai) . A gá t ró l m e n e k ü l ő m u n 
kások m á r c z . 12-kén Alsó-városi 
rész le t . F e h é r l ó - u t c z a a Kókus-
vá rosban . Alsó-városi szélmal
m o k . D o r o z s m a . E l e t m e n t é s i j e 
lene t . Rókus -vá ros i rész le t 

Kub iko lá s a T i s z a - p a r t o n (Hermán 
Ottó váz l a t a u t á n rajzol ta Boross 
Gyula) ' 

Az I l losvay-fé le s z é l m a l o m (Gre
guss I m r e rajza) 

Segély az u to l só pe rezben 
Fe lső-város i t e m p l o m és iskola 

(Greguss I m r e rajza) 
Omló h á z a k 
A k i r á l y a szegedi m e n e k ü l t e k n é l 
A m e n t é s az első n a p reggelén ... 

Pol i t ika i foglyok szál l í tása Moszkvából 
Szibér ia felé 

Az uralkodópár menyegzője lS54-ben. 
E r z s é b e t bajor k i rá ly i he rezegnő 

bevonulása ápr i l 23-án 
A fejedelmi a r a fogadta tása Bécs

ben az E r z s é b e t - h í d n á l ápr i l 
23-án ... 

H ó d o l a t o k fogadása a cs. k. vár 
lak sze r t a r t á s i t e r m é b e n 

Az esküvő az augusz t inusok t e m 
p l o m á b a n 

Á bécsi diszmenetböl. 
Kereskede lem. — Ker tésze t . — 

Mechan ikusok . — Hajózás . — 
K ö n y v n y o m d á s z a t , könyvkeres 
kedés . — R u h á z a t i ipar . — Sző
lőmívelés . — B á n y á s z a t . — Vas
u t a k . — K é p z ő m ű v é s z e t 

Merény le t a czár e l len Sz . -Pé te rváro t t 
ápr i l 14-én 

Az angol afghán háborúból. 
Bal l ey őrnagy . — Szejid M a h m u d , 

K u n a r i B e d s a h . — Doindi sah . 
K a m i r P i r , B a b a . — Cavagna r i 
ő rnagy . — K h a n B a z , K h u m b -
h u r - K h e l , Afridi törzsbel i . — 
Musza , Kiz i lbas , Pesaverböl . — 
T u r n B a z , K u k i - K h e l , Afridi 
törzsbel i . — Zu l -Kadda r , Adain-
Khe l , Afridi törzsbel i — Véli Mo-
h a m m e d , D a h z a n g i H a z á r a törzs
bel i . — D r i h a n d a d (Lohani r ) , 
G h a z n á b ó l . — Póza i k h a n , Sin-
vár i (zenész) 

Az afghán e m i r aláír ja a gendemeki 
b é k e - o k m á n y t 

10 

10 

12 

12 

11 

16 

If i 
I 

17 

18 

18 

,-, , ftzam 
Cavagnar i ő rnagy megpecsétel i a 

má jus 26-án G e n d e m e k b e u alá
ir t béke -okmány t 38 

A gendemek i b é k e - o k m á n y meg
í rása ' iQ 

H e r a t i k a t o n á k 40 
Székesfehérvári kiállitas. 

Zichy-pavil lon. — Esz te rházy -pa -
villon. — Lövölde-ker t kapuja . 
— Jury -pav i l lou (Lövölde-épület) 
(Canzi R P Z S Ő rajzai) 21 

József fóherczeg megérkezése Sz.-
F e h é r v á r r a (Greguss I . rajzai 21 

A Zichy-pavil lon ő r e i : Szolga J á n o s 
kis-hörcsöki u r ada lmi béres . — 
Czibli Oiiucz erdöcsősz B iha rmer 
g y e R e m e c z községéből . (Greguss 
I m r e rajzai) ... '21 

A székesfehérvári k iá l l í tás megny i 
tási ünnepé lye má j . 17-én. /Gre
guss I m r e rajza) 22 

Kiál l í tás i é rem , 22 
Az árvái u roda lom gyű j t eményes 

kiá l l í tása . — Gróf Sz tá ráy vár
palota i e rdésze t i kiál l í tása. — 
B u d a p e s t főváros gyű j teményes 
kiál l í tásából . — Szűrök (Canzi 
Rezső rajzai) 24 

Ha lász -csá rda . — Oetl vaspavil lonja 
—. H o r d o z h a t ó faház 28 

A ke le t rumél i a i n e m z e t k ö z i b izot t ság 
tagjai 21 

A szegedi á rv í zká rosu l t ak j a v á r a ren
dezet t bál a H o t e l Con t inen ta lban ... 23 

A bíbornoki ba re t föltevése a bécsi csá
szári vá r l ak kápolná jában 23 

A párisi operai ünnep Szeged javára. 
A páris i o p e r a h á z b a n Szeged ja

vá ra rendeze t t ü n n e p é l y 24 
Char i tas . A «Monde II lustré» á l ta l 

felajánlott p r o g r a m m czimlapja 
a cz igány zeneka r m ű s o r á h o z .. 25 

P á h o l y a nagy l épcsőházban . — A 
Café c h a n t a n t . — Sors já ték . — A 
tánezcsarnok díszí tései 25 

A bucsu képe a sz ínpadon a vásár 
kezde tekor 25 

T h e o kisasszony, m i n t i l latszer-
á rusnő a szegediek j a v á r a rende
ze t t párisi ü n n e p é l y e n 26 

Az Aetna és Vezúv. 
Az A e t n a ki törése 1771-ben ; tűz-

zuha t ag . — Az Ae tna k i törés 
1669-ben. A láva elönti Ca t aneá t . 
— Az Ae tna k i törése 176G-ban. 
— Az Aetna k i törése 1865-ben. 
A k r á t e r a k i tö rés előtt . — Az 
A e t n a ki törése 1754-ben. — A 
Vezúv ki törése 1858-ban. — A 
Vezúv ki törése 17.'!7-ben.— Pom
peji pusz tu lása , ilfj. P l in ius le-

/ i rása u t á n ) 2 1 
Szolovjeff 25 
Napóleon J e n ő berezeg a woolwichi ka

tona i in téze t egyen ruhá j ában 25 
Napóleon be rezeg ha lá l a . D u r a n d Go-

defroy rajza 27 
Szolovjeff kivégezte lése. 

Mene t a vesz tőhe lyre 27 
A vesztőhelyen, a Szmolenszk ip lé 

gyakor ló t é r e n , a h a álos Ítélet 
fölolvasása 27 

.1 zulu-fáidról. 
Az izandulai ütközet . 27 
Zulu gaval lér 
Lord ChelmsforJ , a dél-afrikai an

gol hadsereg fővezére 27 
A kis J a k a b foglya ... 27 
Láncz ra ver t zulu 27 
Zulu- és pondo-kau'er törzsbeli ala

kok 27 
Grand ie r E r n ő angol ka tona ( 'sete-

vájó törvényszéke előtt 29 

Napóleon hereitg temetése. 
Zulu-földön. A holt-test föltalálása 30 
A spi theadi kikötőben. A koporsó 

leboesátáse az iOrontes»-rŐl a 
gőzsajkára. Átszáll í tás az «En- • 
cbant ressn- re . A ha lo t tas kápolna 
az l E n c h a n t r e s s i - e n . (3 képi . 30 

Cliislehurst. A gyászmene t a cnin-
denhousei pa rkban .'Ki 

Cliislehurst . A gvászmene t megér
kezése a Sz.-Mária t emplom elé 30 

.1 brüsszeli ünnep a szegediéi javára. 
A brüsszeli j<>tékony-czélu hangver

seny p rogramm-lap ja (2 képi 
A Szeged és F r a m e r i e s j a v á r a ren

dezet t ü n n e p é l y a brüsszeli park
ban 35 

Az Arroganie hajótörése. 
Márczius 19-én d. u. 2'/'» ó rakor . 

Tisztek a hajófödélzeteu. A 
lvedő hajó :::: 

Az Arrogante pánczélos hajó 33 
A z Ar rogan te hajótörése 33 
A p a r t r a vetet t hajótöröt tek men

tése a giensi félszigeten 34 
E g y nihi l is ta t anu ló elfogatása Szent-

Pé t e rvá ro t t 33 
Békea lkudozás Obamina l , Csetevájó 5os-

esével :i:; 
.1 margitszigeti Arrogante-iiiiiiepéli/riil. 

I Képcsoportozat .) Feszty Árpád 
tollrajzai 3 1 

A zala-egerszegi Deák-ünnepé ly rő l . 
Feszty Árpád tollrajzai : 

A szent- iváni t emplom 37 
A szobor a hí r lapírók asz ta lá tó l te

k in tve 37 
Bismarck életéből. 

Bismarck berezeg mint vadász . — 
A Plaman-fé le nevelő- in téze tben . 
— Göt t i ngában . Az első időzés. 
— A sehöuhausen i polgár-őrség 
fegyvergyakorlatán.. — U t a z á s a 
m a g y a r r ó n á n . - A csa ta téren 
Königgrá tzné l . — B i s m a r c k és 
Napóleon Sedanná l . — Parla
men t i estélv Bismarck berl ini 
pa lo tá jában. — Bismarck i 
Já Íja körében Varz iuban . 

.1 zulu-háboru befejezése. 
A fogoly Csetevájó hajóra szál lása 

Durnford kikötőben (a Zuluföl
dön) 43 

Csetevájó kiszál lása Captovvnban .. 13 
Csetevájó lőpor - rak tá ra és • P a n d a 

szel leme* 13 
A sátor a Nata l bajó födélzetén ... t 
Csetevájó nejei és l eánya a sátor

ban 43 

Képek a szerb kongresszusról. 
Karlócza. — Pópa. - A ngyetics 

bácsi püspök. - Ivacskovica pát
r i á i k b a . — Stojkovics budai püs
pök. — Arch imandr i t a . — 15ra-
novacsky J . a le lnök. — Stancsica 
Gy . királyi biztos. — Dr . Polit . 
— Béke -kápo lna . — Pa t r i a rkha -
lak és székesegyház (Gyulay 43 
László rajza) . 1:! 

Éle lmi szerek k iosz tása Or ihüela elön
tö t t utczáján 15 

B i smarck berezeg Bécsben (képcsopor
tozat) 15 

• A lég k i rá lynő je . . Miss Leona P a r t . 46 
A spanyol király követe Kr i sz t ina t'o-

herczegnőnél 16 
Orosz foglyok Szibériába száll í tása ... 16 

/.trák bi rodalmi t anács ünnepe l j 
megny i t á sa 17 

A franczia törvényhozó test vis 
Pártiba, 

O a m b e t t a elnök a gyű lé s t e rembe 
m e g j 19 

A franczia tö rvényhozó test ülés
termi ' Pa r i sban a Palais-Bour-
bonban. . . 19 

I */>iini/ol királyi pár eskm 
Mária Kr isz t ina főherczegnő meg

érkezése P a r d o királyi kas té lyba 51 
Az A tocha - t emp lom előtere az es

küvő u t á n 51 
Az esküvő az Atocha- t - ínplomban 51 
A ki rá ly i pá r d iszhin ta ja a Pue r t a 

del Sol-ou 51 
Ü n n e p é l y a spanyol á rv ízká rosu l t ak 

j avá ra a párisi Hippo ' r o m b a n 52 
Autografok a • Par i s -Murc ia» lapból ... 52 
A moszkvai merény le t |2 képi 52 

V I I . Vegyes tárgyúak, illusztrácziók 
elbeszélésekhez. 

A bégnm ö t százmi l l i ó j a (17 kép) - . I. 
9, 12, 11, 15. 19. 20, 22, 26. 28, 30, :i6. 

38, 
Az első szám első oldala i negyedrés;', 

nagyságban) . A «Vas. Ujság» 25-ik é\ • 
fordulóján 

Mikes Ke lemen egy ra jza 
A «Bounty» lázadói |4 kép) 42, 46, 
«Okoma» j a p á n elbeszéléshez (2 képi . 

93 

71 
27 
l i 

VIII . Térképek. 
A pest i - elterjedése az usz t rakháu i k 

mánvzóságban 7 
edi á r t é r 12 

A székes-fehérvári országos kiál l í tás bé
lyegei ' anzi Rezső ra jza 21 

Csatorna " Csöndes- és Atlanti-ocxean kiizt. 
A tengerköz i c sa to rna tervezet t inek 

t é rképe . — A nicaraguai zsi l ipé-
csa to rna - te rveze t Bri tótól Grey-
townig , a Bio G r a n d é , a Nicara
gua tava és San J ü a n del Nor te 
folyó fe lhasználásával 23 

Az éjszakkelet i á t já ra t a Jeges - t engeren 11 

b) Szöveg. 
1. Elmélkedések, értekezések, 

tések. 
fejtege

tő , 
137 

161 j 

169 

170 
177 

T u d o m á n y o s és szak-folyóira ta ink 
Csi l lagászat és babona K. T. K 
A V a s á r n a p i Újság huszonö töd ik évfor

duló ján . Gyulai Pál 
A V a s á r n a p i Ú j ság huszonö töd ik évfor

duló ján Nagy Miklós 
H o g y szü le te t t , hogy da jká l tuk . Jókai 

Mór 
A szegedi vész . Eötvös Károly 
Szeged — a m i l y e n vol t Hermán Ottó 185 
A t e r m é s z e t epophái . Hoitsy Pál 190 
A Tisza szabá lyozása . Fenyvessy Adolf 201 
Szeged ha jdan"és az i m é n t . B a k a y Nán

dor 218, 233 
A végi té le t . Hoitsy Pál .- 226 
A k i r á ly i p á r e z ü s t - m e n j e g z ő j e (2 kép

pel) —/(—?• 
Nappa l i á l o m a földről. A". T. K 
A vi lág vége. Veress Sándor 
E m l é k e z é s Moore T a m á s r a . Szász 
Á. V. E . K. T. K 
N e m z e t i je l legek 
Az özönvíz m o n d á j a 
A czivil izátor. Madách összes műveibő l 701 
S i r a lomház . —jd— 724 
Az örök város . Bodola Lajos 768 
• Toldi s ze re lme* . E lbeszé l é s 12 ének

ben . I r t a Arany János 771 

2. Elbeszélések, cenreképek. 
A félelmes szomszéd . E lbeszé lés . Csiky 

Gergely 3 , 19 
A ki ö rökké bu jdoso t t . I g a z t ö r t éne t . 

Eötvös Károly 6, 22, 34, 50, 66, 8 3 . 
98 , 114, 131 , 147, 166, 187, 203 , 219, 
234, 254, 267, 283 , 298 , 315 , 3 3 1 , 346, 

3 6 6 , 3 7 8 , 397, 410, 430 
A b é g u m ötszáz mil l iója. Verne Gyula 

r egénye , f r ancz i ibó l Szász Károly. 

A p a n a m a i vasú ton , 
életből. K. T. K. . 

Vasút i t ö r t éne t ek . L, 

249 
... 321 

... 335 
K. 418 
... 510 

... 626 
639, 655 

(27 képpel) 23 . 38, 56, 8*, 108, 119, 
135, 191, 207, 223, 239. 271 . 303, 319, 
35f, 383, 415, 417, 179, 495, 526, 559. 

575 , 607 , 623 
A bolond szerencse. B á n y a n y i t á s i t ö r t é 

net . Réthi Lajos 383 
Kisasszony p a r a s z t - r u h á b a n . Puskin el-

beszélése.oroszból ford. Csopey László 
Jfc43, Í 5 8 , 475, 490 

Rajz az amer ika i 
463 , 481 

I I . Csiky Gergely 
522, 538, 554, 670, 586 

E g y agg sz ínésznő emléki ra ta iból . (Dé
ryné naplójából) 5 9 1 , 610 

H i t e i n é asszonyság és kedves férje. K o r 
ra jz . K. T. K 606 

A szerény asszony. Dosztojevszkij Tó 
dor u t á n oroszból Csopey László, 634, 

6 5 1 , 668, 685 . 716, 
A t B o u n t y » lázadói (4 képpel) . Verne 

Guula u t á n ford. Szász Kuroh/ 673, 
689, 701, 

Nagyapó . Rajz . Petelei István 
A k ivágo t t a rczkép . Elbeszé lés . I r t a 

Eötvös Károly 796, 813 , 8 : 2 
Cymbe l ine . Shakespeare -mese . Lamb 

Károlii és Mária u t á n ford. Mihály J. 
786, 797. 816 

Az a r a n y h a j . Karácsony i elbeszélés. 
Csiky G. A ka rácsony i mel lék le ten . 

I k a k u és Szajszaku. E p i z ó d az tOkoma» 
cz imü j a p á n i elbeszélésből (2 képpell 
A ka rácsony i me l l ék le ten . 

619 

732 

753 
719 

3. Költemények. 
Arany Junos. Toldi lá togatása Piroská

ná l {"Toldi sze re lme" V. énekéből) 
Balogh Gyula. Az évek jönnek 
Barakonyi Gusztáv. Visszatekin-
Baráth Ferencz. A boldog ember . Sir 

Henrii Wotton u t á n 

764 
548 
737 

267 

Bartók Lajos. 1878. végén.-
— Kikelet jő... 
— Már minden virágom 
— Levé l Kol tóra 
— H y m n u s a leányról 
— A halot t , k inek sírja nincs 
— Szerelmesek vitája. (A «Legszebb* 

czimü vígjátékból) 
Bcnőfi Ferencz. T e m e t é s 

— Versek a t i tokban szere te t thez ... 
DSmény József. F i a t a l nő ha l á l á r a 
Dömötör Pál. F i a m n a k 
Eperjesy Béla. A száműzö t t dalai . I . . 

I I . , I I I . , I V  
Erődi Béla. Bolgár népkö l t emények : 

Só lyomhi rnök . — A fogoly g y e r m e k e 
Fábián Géza. T ű n ő i é -
Fejes István. Da lok . I., I I . , I I I  
Győry Vilmos. Ara tó dal . — Az a n y a és 

l eánya .— A fa.— A m a d á r . Omán Vik
tor u t á n svédbői 
— D o n a Clara . P o r t u g á l n é p r o m á n c z 

Illyés Balint. H a l o t t a k napján, i E m l é 
kezés D. J . - ra) 

ly^László. N e m vágyom é n 
Jakab Ödön. Korcsmában 

— Van a k i r á lyoknak 
— A dévai v á r r o m 
— A hegyi ko rc sma 

Kápdebo Ferencz. L e m o n d á s 
Katona Árpád. S z a m o s par t ján 

— B á n a t o s az ég odafenn 
Keszthelyi. Két bujdosó 
Kisfaludy Atala. A fecskéhez 
Kompolthy Tivadar. Távol 
Kása Ed*. E rdőben 
Kötai Lajos. B e t y á r dala 
Köváry Béla. Mász t ak és Nesziba . . . _. 

— Guyou sírja (1877. H a y d á i 
Lauka Gusztáv Románcz 
Lukars Ödön. Min t h a n 

— Ero lda lon 
Madách Imre. l i 

2 
131 
282 
331 
475 
190 
812 
298 
732 
506 
829 

203 
150 
586 

82 
654 
700 
50 
31 
H2 
837 
Ti'5 
155 
155 
50 

218 
-J1S 
716 
114 
127 
691 

— E g y hölgyhöz 
— E g y m a r t y r sír ján 
— Petőfi s í r jára 

Mészáros István. H ű s l igetbe 
\Muzslai János. H ú s v é t reggelén 
! Pásztói. A m a l o m 
Pósa Lajos. E l m e g y e k é n 

— Népda lok . L , I I . , I l i 
— Minden úgy v a n jó l , a hogy van 

W. Bajka Teréz. A h e r v a d t báli csokor 
Reviczky Gyula. Ké t ú t i t á r s 

— A v i rágok 
Sipos Soma. H a r m a t o s pázsi ton egye

dül bal lagok 
— L e l k e m egy szebb vi lágba lá to t t 

Soós Lajos. A szere lem t enge rén 
Szász Béla. A n a p í té le te 

— A szegedi gó lyák 
Szász Károly. Az orosz lán m á t k a . Cha-

misso k ö l t e m é n y e (képpel) . . 
— A száműzö t t parkja . (Keleti Gusz

táv képéhez i 
— B . E ö t v ö s József szobra le leplezé

sére 
— M >ore T a m á s dalaiból. I., I I .  
— «Toldi szerelme» o lvasása u t á n ... 

í y m n n s karács* >ny reggelére . Mil
ton kö l t eménye (5 képpel l .A ka rá 
csonyi m e l l é k l e t e n . 

P. Szathmáry Károly. A kozák 
Uh-'ihi. H ü v 

• — N ő az a lkony kétes 
— Czigán 
— T é l i d ; , 

Zanathy Ká 
** Tél i á lom, u ii 

4. Éld- és jellemrajzok. 

T.sp 
691 
691 
694 
231 
399 
410 
570 
622 
98 

187 
551 

37S 
532 
238 
19 

251 

166 
316 
410 
771 

h'.n 
634 
114 
111 

Soldosm 
Frankén 



Jánosi Ferenez (arczképpell. Salamon 
Ferenez 

Jnachiin (arczképpel) 
Kheireddin pasa (arczképpell 
EBpartero herczeg (arczképpell —á—r. 49 
Pauer János (arczképpel). Kenensey A. *»5 
Kómer András (arczképpel) 71 

l*p j 
17 
25 
33 
49 

L»p I 
országban 1669-től 1671 ig. Szinnyei I A világ legnagyszerűbb vasútja ... 
Ottmár 286, 302 Ázsia éjszaki csúcsának körülhnjózása 494 

•ress Egyiptom csodái (két képpel) E. B. ... 511 

Lap 
450 
491 

(Bruck Lajo. sstmé-
Lap 

(irévy, a franczia köztársaság uj elnöke 
(arczképpel) 

A Kisfaludy-társaság uj választottjai : 
Omán Viktor Emánuel és Butler D 
Ede (2 arczképpell 

Edison (arczképpel) h.—p.— 
Zsedényi Ede (arczképpel) —«—r— ... 
Gróf Taaffe (arczképpel) 
Az uj franczia miniszterek (6 arczkép 

pel.) György Endre 
Vahot Imre (arczképpel) —á—r— 
Thurzó György és neje Fugger Anna 

(2 arczképpel) 145 
Boon tábornagy (arczképpel) 150 
A Vasárnapi Újság dolgozó-társai (56 

arczképpel) 

I
Egy régi munkatárs (Kappenstein Nán

dor arczképével) 
Id. Szathmáry Király Pál (arczképpel) 

Thalluczy L 
Az uralkodó család (38arczk.) — á— r— 
Veress Sándor (arczképpel). Tors Kál

mán 
I . Sándor, bjlgár fejedelem (arczk.) ... 
Gróf Zichy Jenő és a székes-fehérvári 

kiállítás (arczképpel). Gelléri Már ... 
Dr. VVenzel Gusztáv (arczképpel) —rs. 
Xávay Tamás (arczképpel) —á—r 
Weninger Vincze (arczképpel). Dr. Ta

kács Lajos ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

SÍ 
97 

113 
110 

130 
133 

170 

211 

235 
265 

282 
288 

297 
313 
345 

361 

349 
369 

Pázmándi Horváth Endre |3 képpel) 394 
Iszmail. egyiptomi alkirály iarczképpel) 411 

A magyar emigráczió keleten. Veress 
Sándor könyvéből 289 

Még egyszer Liptó-Ujvár. Majlath Béla 291 
A székesfehérvári csata. Magyar törté

nelmi emlék Insbruckban (képpeli. 
Hpl _ 

Mihály vajda, a vitéz. Veress S 
Mikes Kelemen arczképe (2 kép és 1 

facsimilével). Szilágyi István 
Pulszky Ferenez emlékirataiból 
A baltimorei Bonap.arték. K. T. K. ... 
Petőfi és Zsuzsikája. Pcchy Imre 
Emlékezés az Obrenovicsokró] (2 kép

pel) . • ... 500. 527. 
I I . Lajos vaspánczélja (képpel) 
Kazinczy levele Szabón Jánoshoz 
A Forum Bomanum (képpel) 
A «Bocket» versenye. K. T. K 
A Grünwald melletti ütközet. Matejko 

festménye 
Egy forradalmi kis biblia. Baráth Fe

renez 
A magyal- hadi történethez. Dr. Mar-

ezali Henrik 
Vörösmarty Mihály két levele. Szinnyei 

JózseJ 
Pulszky Ferenez emlékirataiból ... 736, 
A gyöngyök keletkezése és egy régi ma

gyar versezet a XVI. századból. Pethö 
Gyula 

Magyar kertészet két századdal ezelőtt. 
K. T. K. 765, 

A journalismus hőskorából Neményi 
Ambrus 788, 

Magyar emigránsok keleten. V. S 

513, 530 
K. 523, 543 

... 543 

A Baragán. Veress Sándor 
A mennyei birodaljmból. K. T 
Gastein (képpel) 
Brüsszelből (képpel) 
Philippopol, Kelet-Riunélia (iharosa 

(képpel) 
, A törökök otthon 

435 Gróf Széchenyi Béla levele Chinából 
433 ' Kabul város (képpel) 
405 Aigbán katonák és asszonyok (4képpel) 037 

M 
736 

558 

575 
575 
579 
625 

414 
417 
441 
433 
446 
446 
457 

Jakub khán (arczképpel) É. B 
Napóleon herczeg (arczképpel i 
B.Wenckheim Béla i arczk.) —a — r 
Somhegyi Ferenez |arczk.) —</—r-
I. Tevfik (arczképpell 
Aleko pasa (arczképpel) 
Gr. Károlyi Alajos (arczk.) —á—r 
A ki mindent vesztett (Eugénia csá

szárné arczképévell. Tors Kálmán 373 
Gróf Széchenyi Imre iarczk.) —á—r— 490 
Dr. Machik Béla (arczképpel) —a. ... 491 
Felsőbüki id. Nagy Sándor (arczképpell 507 
Mária Krisztina fóherczegnö (arczk.) ... 537 
Franczia barátaink (10 arczképpel) ... 542 
Uj miniszterek Ausztriában (4 arczk.) 555 
Margó Tivadar (arczképpel) h 569 
Serpa Pinto, afrikai utazó (arczképpel) 571 
Báró Haymerle Henrik (arczképpel I ... 585 
Mendelssohn Mózes (arczk.) —á—/•. 587 
Rajner Pál halála (arczképpel) 593 
Gróf Erdőd v János (arczképpell. Pauler 

Gyula... . 0(11 
Id. gróf Bethlen János i arczk. i—a — r— 603 
Bismark (arczképpel és 10 képpel) —rs. Cl7 
Báró Orczy Béla (arczképpel) —á—r— 633 
Krasevszki József (arczképpell. CsopeyL. 641 
Kállay.Béni (arczképpell Asbóth Janó* 649 
Wilt Mária (arczképpell 057 
Dobos János (arczképpell—a—/•— 607 
Nordenskjöld s a keletre vivő út a Jeges

tengeren (arczk. s térképpel) —y—l. 683 
Sir Rowland Hill, a postaiigy reformá

tora (arczképpell 099 
I.nuka Gusztáv (arczképpel) —a—r— 715 
Nordenskjöld életéből (képpel) 739 
Báró Mednyánszky László (arczk.)—rs. 747 
Bónis Sámuel (arczképpel) —á—r— ... 763 
Az uj bibornokok (10 arczképpel) 76S 
Abd-el-Kader (arczképpel) 769 
Toldy István (arczképpel) —á—>•— 795 
Ybl Miklós (arczképpel) Ney Béla S l l 
Kupp Jakab emlékezete i arczképpel) 

Thallóezy Lajos 827 
Patti Adelina (arczképpell 836 

558 
553 
577 
009 
635 | 

677 

688 

704 

708 
755 

749 

781 

804 
82!) 

Az albánok (képpel) 042 
Katholikus Ferdinánd és Izabella sirja 

Granadában (képpel) r 

Egy afghán főnök és kísérete (képpel) 
Az első török szultán sirja (képpel) 
Képek Pitcairn szigetéről (képcsoporto-

zattall 
Bikaviadal Spanyolországban (képpel)... 
Képek Spanyolországból (6 képpel) ... 

752 
785 
788 
S03 

803 
«A kivándorlót 

W^^^^^^^^M 
Boldog gyermekek. A karácsonyi mel 

lékleten. 
Szilveszteri mesélő (képpel) 
A Duna hátán 

A Petőfi-társaság évi közgyűlése 
A 32-ik Este-ezred bevonulása Bécsbe 

(képpel) 
A természettudományi társulat közgyű

lése 
A földrajzi társulat közgyűlése 
Az országos régészeti és embertani tár

sulat első nyilvános ülése 
A Kisfaludy-társaság közgyűlése 
Zulu-földről (2 képpel) E. B 
Afghán küldöttség Kaufrnann tábornok

nál (5 képpel) 
Tanulók zavargása Szent-Pétervárott 

(képpel) 154 

834 
837 

27 

34 

41 
59 

91 
106 
134 

154 

26 
11 

25 
39 
57 

86 
193 
193 

5. Történelem, régészet és rokon tárgyak. 
Gróf Audrássy ifjúkorából. Wámossy 

István _ 59 
A magyar hírlapirodalom 1879. Idősb 

Szinnyei József 74 
A fekete halál a XIV. században 89 
Kormány-intézke lések az 1737—39-ki 

pestis idejéből Magyarországon. Dr. 
Szalag József 

Hunyadi János Nándor - Fehérvárnál. 
(Dóré rajzával! 

V. László magyar király leánykérő kö
vetsége. Brozik festménye. (Képpel). 
Szibigyi Sándor 

Báthory István-féle emlékérem a nem
zeti múzeumban (képpel). Hpl 

A Vasárnapi Cjságbibliographiája. 1854. 
márcz. 5—1879. márcz. 2. Id. Szin-

, nyei József 
Érsekújvár történetéből. Adalék a Thur-

zó-családról szóló czikkhez. Conlegner 
Karoly _ j^^^^^^f^^^^ 

Az 1849-ki áprilisi hadjáratból. Tresko 
János 243 

A királvi pár egybekelése lf-54-ben (5 
k«P) • " , 

A Vasárnapi l'jság dolgozótársavnak re
pertóriuma. Id. Szinnyei József 

Liptó-Ujvár történetéből. Ernyedi... ... 
A királyi pár menyegzője huszonöt év

vel ezelőtt 
-k a kirá! 

Jkalmából 
Dr. Browne Eduárd utazása Magyar-

6. Hazai táj- és néprajzok, közintézetek, 
népszokások, műtárgyak. 

Az ó-gyallai csillagvizsgáló intézet (2 
képpel) 9 

Szigligeti szülőháza X.-Váradon (kép
pel) 

A jász-kürt (2 képpel) Dr. Czobor Béla 
A kubikosok. Kvassay Jenő 
A Xagyboldogasszonyról nevezett buda

vári főtemplom (5 képpel) / . 1 
Szeged ártere (1 térképpel) 
Szeged (4 képpel) 
Állandó szinház Szombathelyit (képpel) 238 
Székes-Fehérvár (3 képpel) 305 
Az Eötvös-szobor (képpel) —a—r— 331 
Balatoni halászkunyhó. Mészöly Géza 

festménye (képpel i 382 
A/. Eötvös-emlék Ercsiben (képpel) 

-a—r— ...... ... 409 
A hajnali látogató (Gyulai Lászl'i raj

zához) 414 
Balat jn-Füred hajdan és most (4 képpel) 460 
A felkai völgyben (képpel) 509 
A lébenyi templom (5 képpel) Dr. Czo

bor Béla 590 
Az országos vinczellér- és pinczemester-

iskola Budán (képpel) 639 
Az ujonezok. (Munkácsy festménye ut.) 055 
A ferenezvárosi uj templom (képpel) ... 657 
A magyar nemzeti múzeum régiségtá

rának legújabb gyarapodása. Pulszky 
Ferenez 

A kardosfa. h. d 
} Az első látogatók. Munkácsy legújabb 

festménye (képpel) 
Gróf Andrássy Gyula tiszadobi vadász

laka (képpel). Sz. F. 
A dagasztó menyecske. Aggházy Gyula 

festménye (képpel) 
Két nevezetes uj épület Budapesten : A 

budai várkerti épületek. A budapesti 
dalműszinház (2 képpel) _ 

Két kies pont Gödöllőről (2 képpel) 
Györy Vilmos 

7. Átalános nép- és országisme. 
(képpel) 

8. Természettudomány, ipar, kereske 
delem, gazdaság és rokon. 

A hold és lakói (3 képpel) Hoitsy Pál... 
Az autographikus táviró (2 képpel) ... 
Bolygó tüzek, hulló csillagok. Veress 

Sándor 54, 
Uj villamos lámpák (4 képpel) 
Milyennek látszik földünk a csillagok

ról (6 képpel) 121 
Szép és ritka légtünemény (képpel) 

Veress Sándor 137 
Megint egy vihador Hoitsy Pál 153 
Időjelző intézet 220 
Feltámadás. Természettudományi czikk 

húsvétra. Hoitsy Pál 238 
Villamos világítás 307 
A teleskóp-halak (képpel) 
A hajnali csillag (képpel). Hoitsy Pál ... 
Az Aetna és Vezúv (8 képpel). H. P. ... 
Az Aetna és kitörései. Bodola Lajos 401. 
A táplálkozás tudományos szempontból 

K. T. K. 402, 
Az Írógép (4 képpel) 
A jelen meteorológiája. Hoitsy Pal ... 
Tudományos találmányok (3 képpel) ... 
A champagneiról 
A hangszerek a párisi kiállitásou.7?er<^ít 

Sándor 
A bányászok biztonsági lámpája. Bo

dola Lajos 
A madarak házas-életéből 
A villámfogók történetéből. Bodola L 
A gyöngyösi kávé 
A «gyöngyösi kávé» (2 képpel) Her 

man Ottó 
Egy hid áttolása (képpel) 676 
Örökbefogadás az állatoknál 705, 721 
Még egyszer a «gyöngyösi kávé». Her

mán Ottó " c -
A földrengésről. Hoitsy Pál 
Mi okozza a földrengést. Hoitsy Pál 
Lélegző készülékek (4 ábrával) ; 
A fuchsin. Dr. Ring Ármin 
A legkisebb égitestek. Hoitsy Pal 

7D7 
75 > 

772 

787 

819 

. 831 

Tárczaczikkek, napi érdekű közle
mények, vegyesek. 

58 
122 
138 

.178 
208 

118 

164 

100 

167 

175 

... 195 

251 

258 
259 

267 

Oroszország karácsonykor 
Albán nő (képpel) ö 
Tájkép a Spitzberg-szigetekről (képpel) 38 
A legnagyobb boltíves híd (képpel) 52 
Belem tornya i képpel) 52 
Képek Chinából (7 képpel) E. B. 50, 67, 

1 99, 494 
Bolgárországból (5 képpel). Erődi Béla 70 
Czivilizált szigetek a Csemles-Oczeánou 

(8 képpel) 87 
A turáni lüárványhegytk (képpel) 102 
Az asztrakháni pestis fészke (térképpel) 105 
Medvevad ászát Oroszországban (képpel) 105 
Az amerikai Baradla (2 képpel) ... 110 
A zulu-kafferek (képpel) 118 
Adószedés Boszniában (képpell 135 
Az angol czigányokról 151 
l i rnova fellegvára (képpel) E. B 152 
Az orosz könyvkereskedő 200 
A fogadalmi templom Bécsben (2 kép

pel) Czobor Béla 273 
I. Sándor fejedelem országából (3 kép

pel). E. B. 299 
A Shakespeare emlékszinház Stratford-

on-Avonban (képpel) 318 
Nagy-Brittania éleskamarája 322 
Óriási hid New-York és Brooklyn kö

zött (képpel) ... ._ ... „ 347 
Csatorna a Csendes- és Atlantí-Oczeán 

közt (3 térképpel) 385 
Az angol szombat. Dömötör János 399 
Kairó (képpel) 412 
A Zulu-földről (6 képpeli 432 

241 

212 

337 

386 
416 

434 
447 
449 
450 

A jégen. Karczolat (képpel) 
Chang-yn-Sing, a ehinai óriás (képpel) 
A korcsolyázásról K. T. K 
Bál-időben. Egy elkeseredett családapa 

farsangi gondolatai J. B 
Apróságok Zsedényiröl 
Szerecsen színészek Budapesten 
Jóczik Jónás levele. Jóezik Jónás 
Szibéria felé (képpel) 
Az elpusztult Szeged (2 képpel) Tö 

Kálmán 
A képviselők tiszai expedicziójából Tors 

Kálmán 
Az állomás-főnök. Vasúti rajz. Posta 

Sándor 
A konduktor. Vasúti rajz. Posta Sándor 367 
A világ legkisebb kisasszonya (képpel) 368 
Nyaralás Budapesten. Karczolat 
A kedves fosztogató (képpel) 
A székes-fehérvári kiállítás berekesztése 

után. T. K 
A czirkuszi bohócz (képpel) 
A Tisza mellől. Karczolat. T. K 
Apróságok Wenckheim Béláról 
Delelés (képpel) 463 
Az elhagyottak. Bruck Lajos festménye 

(képpel) .'.. 491 
Fenyves erdőben. Karczolat (képpel) ... 497 
Levél a Rákosról. Tors Kálmán 529 
Az utolsó mokihán sirja 531 
Allatsereglet falun (képpel) 574 
A zala-egerszegi Deák-ünnepélyről (3 

képpel). Feszty Árpád 593 
John Bull — mindenütt 625 
Az imádkozó hölgy (képpel) —a — r— ... 656 
Leányfalva. Őszi tárez.a nyári helyről 

(10 képpel.) Feszty Árpád 
Karloviczi ürmös. Szerb kongresszusi 

karczolat. Ahasverus 
Munkácsy mesterének két képe (2 kép-

pel) 
Vadászat október-novemberben Vajda 

János 723 
«A lég királynője» (képpel) 723 
A «vén hegedűs». Paczka Ferenez fest

ménye (képpul) 
Két fiatal festőnk műve (2 képpel) 
Vadászat deczemberben Vaj/la János 

Az árvíz pusztítása 177 
Szeged pusztulása (képpel) 194 
Szeged vésznapjaiból (6 képpel) 209 
Szegedről 210 
Az irók és művészek társaságának hang

versenye a szegedi és az alföldi árvíz
károsultak javára. T. L 

A volt Szegedből (képpel) h. o 
•JQ I Szegedi képek (16 képpel) 

](j2 ! Emlékezések ö felségeik menyegzőjére 
Az uralkodó pár ezüst mennyegzői ün

nepélyei 
A bécsi díszmenet (10 képpel) 
Merénylet az orosz czár ellen (képpel) 
A tavaszi lóversenyek 
Alakok az angol-afghán háborúból (12 

képpel) E. B 
A székes-fehérvári kiállítás (8 képpel) 
A kelet-ruméliai nemzetközi bizottság 

(képpel) E. B 337 
A m. tud. akadémia nagygyűlése 338 
A kiállítás megnyitása Székes-Fehérvá-

rott (képpel) 
A m. tud. akadémia ünnepélyes köz

ülése 
A német császári pár aranymenyegzője 

(2 arczképpel) — á—r 
Egy amerikai lap Szegedről... 
Jótékony ünnepélyek Parisban a szege

diek javára (képpel) 369 
A bibornoki baret föltevése (képpel) 369 
A székes-fehérvári kiállításról (4 képpel) 

Gelléri Mór. 
Az ezerkettedik éjszaka Parisban (kép-

pel) 
Paris Szegelért (4 képpel) 
London Szegedért 
A kiállításról (Székes-Fehérvár juu. 19) 

J. B 
Horvát Endre emlékünnepe 
Napóleon herczeg halála (2 képpel) ... 
Szolovieff kivégeztetése 2 képpel) 
A székes-fehérvári kiállításról (3 képpel) 

Gelléri Mór. 
Egy angol zulu fogságban (képpel) 
Napóleon herczeg temetése (5 képpel)... 
Egy király könyve 
A brüsszeli jótékonyczélu hangverseny 

(képpel) 506 
Chelmsford lord (képpel) 513 
Az Arrogante elsülyedése (3 képpel) ... 521 
Egy nihilista elfogatása Szent-Pétervá

rott (képpel) 
Béke-aikudozás a zulukkal (képpel) ... 
Az Arrogante-flnnepély (9 képpel) 
A brüsszeli jótékonysági ünnepélyről 

(2 képpel) 556 
Franczia vendégeink (2 arczképpel) 561 
A történelmi társulat nagygyűlése Ma

ros-Vásárhelyen 561 
A magyar orvosok és természetvizsgá-

21 
353 
379 
414 

419 
465 
481 
498 
510 

594 

628 
638 
658 
675 

675 

/oo 
772 
784 
787 
800 
833 

-11 
34 
53 

211 
225 
225 
259 

274 
285 
289 
300 

318 
330 

350 

353 

363 
367 

37S 

350 
395 
396 

402 
418 
427 
427 

449 
463 
475 
483 

531 
531 
546 

672 

692 

707 

766 
787 

lók nagygyűlése 563 
Dávid Ferenez emlékünnepe 564 
A zalaegerszegi Deák Ferencz-szobor... 577 
Szeged mni képe. Bakay Nándor 594 
A kabuli lázadás (3 képpel) 609 
Képek a szerb kongresszu ról (11 képpel) 691 
A fogoly zulu fejedelem (5 képpel) 093 
Kossuth atyjának síremléke 693 
Az árvíz Spanyolországban (2 képpel)... 717 
Bismarck Bécsben (7 képpel) 718 
A spanyol király házassághoz (képpel) 731 
Szibériai száműzöttek elin hilása(képpel) 734 
Kérelem volt emigráns-társaimhoz. Kos

suth Lajos 
Az osztrák birodalmi tanács ünnepélyes 

megnyitása (képpel) 753 
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VOLT I. Napóleonnak egy hires kémje, 
(Schulmeister volt a neve), a kit a 
nagy hódító eleinte kiutasított a szo

bából, mivel semmi ajánló levelet nem 
hozott, de midőn látta, hogy az az .ember 
egyszerre ott a szeme előtt tökéletesen 
más alakká változik, a ki semmiben sem 
hasonlít előbbi formájához s- teljesen föl-
ismerhetetlenné teszi egész előbbi tartá
sát, arczát, hangját: meglepetten kiáltott 
föl: „Te vagy a világon a legnagyobb ala
kító művész!" — és megtartotta. Nem is 
bánta meg. 

Az a művésznő, kinek nevét e sorok 
élére jegyeztük, nem tartozik az alakító 
művészek ama fajtájához, kik teljesen ki 
tudnak fordulni saját valóságukból, ugy 
hogy az ember többször is megtekinti a 
szinlapot, vájjon csakugyan azt látja-e 
maga előtt, a kit egy más szerepben teg
nap látott. Nem. Soldosnénál saját egyéni 
kedves megjelenésében, személyes szere
tetreméltóságában rejlik az a titok, mely 
vonz és hódit, csábit és megnyer s fel
költi azt az érzést, a mikor a néző azt 
mondja magában: „szeretném megenni". 

Igazságtalan lenne, a ki azt állítaná, 
hogy ez nem művészet. A természetessé
get a legcsináltabb helyzetben is meg
őrizni, a legnehezebb mesterfogások beta
nult voltát játszi könnyedséggel palástolni: 
a művészi érzéknek mindig magas fokára 
mutat. A szini hatáshoz nem szükséges 
az egyéniség teljes elfojtása s ha a szerep 
a művész egyéniségéhez illő, csak javára 
szolgálhatnak egyéni tulajdonai. Egressy 
kitűnően adta a hősöket, talán mert magá
ban egyéniségében is sok volt a Coriolanra 
emlékeztető ; s az idősb Lendvainál kü
lönb szerelmes alig volt képzelhető, talán 
mert mikor az utczán ment is, megálltak 
az emberek, bog}' megbámulják elegáns, 
nemes, hóditó tartását. 

Soldosnét maga a természet is a nép
színműi kedves nőalakok személyesitésére 
teremtette. Igazi magyar menyecske min
den ízében, tűzről pattant, vidor, gyerme
teg kedélyű, egyenes és szeretetre méltó, 

hogy a költő fantáziája se teremthette 
volna meg jobbnak. Csak rá kell adni a 
kurta bokor-ugró szoknyát, a piros pipi
kendőt s minden faluban ,ő lesz a legszebb 
leány. 

Mikor ezelőtt ugy hét esztendővel elő
ször lépett ki a nemzeti színpadon, azon
nal rá tette a kezét a közönség szivére s 
el sem is eresztette többé. Az a kedves 
alak, a szép mosolygó arczával, hamiskás 
fekete szemével mindenkinek bevésődött 
az emlékezetébe s a mikor rágyújtott 
azokra a jól ismert nótákra, mindenki be-

vallá, hogy ezt a vidéki színésznőt meg
szerezni nem volt mindennapi acquisitió. 
Duzzogott és pörölt is érte Debreczen s 
bizony igaza volt. 

Pedig Soldosné, — akkor még Blaháné, 
nem az volt, a ki ma. Minden megvolt 
benne , a miből kitűnő művésznő válhatik, 
de művésznővé csak a nemzeti színháznál 
fejlett. Csodával határos előhaladást tett 
pár év alatt s a természettől nyert előnyeit 
megtanulta bravourral használni. Játé
kába drámai erőt, jellemző kifejezést ve
gyitett, hangja pedig nyert hajlékonyság-
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ban, erőben és érczben. A sok színtelen 
hangú népszinmü-énekesnő után jól esett 
hallani az igazi magyar nótát rá termett 
ajakról s elmondhatni, hogy a feledhe
tetlen Hegedüsnének méltó utódja akadt s 
a magyar szinköltészet specziális vadvi
rága, a népszínmű megérte másodszor 
is virágzási korát. 

Vele s Tamásival csakugyan földerült 
a magyar eredeti népszínmű fénykora a 
nemzeti színpadon, ők voltak a darab 
oroszlánrészét hordozó pár, kikkel a ki
tűnő többi szereplök mellett, — minő 
Feleki volt Esztáriban, Bertókban, Laj
tosban, — Újházi Anselmje, Csuprija, — 
Vizváry Friczije, Fodrák Miskája, — Szi
geti apái, bácsiai, Szathmáryné nénijei, — 
oly előadásokat ért a népszínmű, mint 
soha azelőtt. Biztos volt számukra a tele 
ház akár nyár közepén. 

A fő vonzerő mégis Blaháné volt. Ugyan
azokat a színmüveket ő nélküle gyakran 
adták félig telt ház előtt, Ő vele mindig 
drága volt a jegy. Felküzdötte magát arra 
a nem mindennapi magaslatra, a mikor 
mindenki elismerni volt kénytelen, hogy 
Blaháné személyes vonzerő. 

Kedvencze lett a közönségnek és pedig 
nem csak a fővárosinak. Vidékről feljövök 
dehogy' is mulasztották volna el, hogy 
meg ne tekintsék: olyan lett, volna az, j 
mint Rómába menni és nem látni pápát. | 
Az a néhány év elegendő lett, hogy a 
merre magyar nóta hangzik, mindenütt 
ismerjék, s divattá lett, hogy mindenki 
látta legyen, ha szerit ejthette. Az ország
nak kedvencz művésznőjévé vált, s vala
mint annak idejében az volt a mondás, 
hogy Hollóssy Kornélia a nemzet csalo
gánya, ugy lett ő most pacsirtája népda
laival, melyeket több érzéssel, hévvel, ki
fejezéssel nem énekelt senki ö előtte. 

A nemzeti iránynak mindenkor és 
mindenben akadtak kicsinylői, akadt biz 
ott tehát olyan is, a ki a népszínműben 
nem látott egyebet mint paraszt-darabot, 
melynek sajátszerű jellegét csak a rokolya 
meg a lobogós ingujj adja meg. S volt oly 
idő, a mikor Blaháné szép tehetségét, 
hangját ily darabokra „vesztegetni" fény
űzésnek tartották s szerették volna át
játszani az operához. Paulo majora cana-
mus. Bá is hagyta magát beszéltetni, hogy 
lépjen föl a vig dalműben. Szépen, bájosan 
énekelte Angélát a „Fekete dominó "-ban 
s bizonyára megszerzi a közönség tetszé
sét e szakmában is, ha nem látjuk előbb 
népszínműben. Amott is számot tett, de 
itt páratlan volt s közönség és sajtó egy
hangúlag fejezte ki óhajtását, ne menjen 
oly térre, a hol hozzá hasonlók is vannak, 
maradjon ott, a hol hasonlíthatatlan. S ő 
örömest fogadta meg a jóakaratú tanácsot. 

Akkor merült fel Tóth Ede a ,,Falu 
roszszá"-val. Egy uj kiváló tehetség, a ki 
pótolni lett volna hivatva Szigligetit a 
népszinmü-irás terén, a népszínműnek 
ily kitűnő személyesitőivel bizonyára ha
talmas lendületet adott volna ez irodalmi 
genrenek, csak mindnyájunk fájdalmára 
s irodalmunk nagy kárára sírba ne szállt 
volna oly korán. De így is jelentékeny tápot 
nyújtott ő a nemes ambiczióju alakitásnak 
s ,,Finum Rózsi" egyik feledhetetlen 
alakja marad művésznőnknek minden
koron. 

A népszínmű kezdett el nem férni a 
nemzeti színházban. Fölépült a pompás 
népszínház, hol tágasabb tere ígérkezett. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Átment Blaháné is és Tamási az uj in
tézetbe s velők az egész népszínműi re-
pertoir. 

Ugyanerre az időre esett férjhez me
netele Soldos Sándorhoz, ki akkor nein 
csekély aggodalomba ejté a művészet ba
rátait : attól féltek, hogy hütelenné teszi 
menyasszonyát a múzsa iránt. Az aggo
dalom szerencsére alaptalannak bizonyult, 
a nemzet kedvencze mint Soldosné is híve 
maradt annak a színpadnak, melyen annyi 
babért aratott, annyi szivet hódított meg, 
s kezdettől fogva mai napig első és osz
lopos tagja a népszínháznak s valóságos 
„természetben kiszolgáltatott" szubven-
cziója az uj intézetnek, mely ö nélküle 
aligha tudta volna oly biztos alapokra 
fektetni jövőjét az első évek küzdelmei 
alatt. 

Soldosnénak az uj intézetben uj kor
szaka nyílott. A népszínművek egyedül nem I 
töltötték volna be a repertoirt, a népdrá
mákbannem nyilt volna Soldosnénak olyan 
tere, hol tehetségét a legelőnyösebben ér-, 
vényesitheti. S a tömegek ízlésében mu
tatkozó áramlat fölszinre hozta azvoperet-
teket. Az „Ördög párnája", „Kényes Ber
tók", „Toloncz", „Sárga csikó", „Veres 
hajú", „Piros bugyelláris" s a népszínház 
többi népszínműi újdonságai kisebb-na
gyobb sikereik nagy 'részét köszönhetik 
neki s a régibb színmüveknek is megadta 
mindig az érdeket, — művészi tevékeny
ségének súlypontja azonban mindinkább 
az operettere esett. 

E téren első nagy sikerét „Angöt asz-
szony leányá"-ban aratta. A közönség 
kedvteléssel nézte a franczia kiadású ma
gyar leánykát, ki szeretetreméltó módon 
találta bele magát az uj légkörbe, s mind 
otthonosabbá vált benne, a mint egymás
után következtek a „Talléros pékné", 
„Kapitány kisasszony", „Koziki", „Kis
asszony feleségem", „Kis herczeg" s 
legutóbb Serpolette a „Kornevilli haran
gokéban . 

Rendkívüli tanulékonyságról s nagy 
művészi érzékről tanúskodik már az is, 
hogy az egészen más ívásu szerepkörben 
érvényesíteni tudta magát. De ő nemcsak 

í ezt tette meg, hanem hírnevet is vivott 
ki, méltót ahhoz, melylyel mint népszin
mü-énekesnő bir. Parisig kell utaznunk, 
hogy párját találjuk mint operette-énekes-

| nőnek is. Az igaz, hogy mint magyar 
| népszínmű-énekesnőnek Parison tul sem 
I találjuk párját; mint ilyen lett a magyar 
; nép kegyencze, s mint ilyen marad örökké 

feledhetetlen. 
Népszerűsége az országban páratlan. 

Ha vidékre megy, egész forradalmat csi-
I nál. Megtörténik néha, hogy bandériu

mokkal, üdvözlő beszédekkel, diszkül-
döttségek fogadják s diadalmenetben vi
szik be. 

A kritika hallgatni szokott vele szem-
j ben, ha magasztalni nem akarja. 

De nemcsak idehaza szeretjük annyira. 
I Egyszer megtette azt a tréfát, hogy valami 
• jótékony hangversenyre felrándult Bécsbe 
| s. ott elénekelt egypár magyardalt. Azok a jó 
! németek, a kik mindenkor végtelen sze-
i rencsétleneknek érzik magukat, ha valamit 
! nem szidhatnak össze, a mi magyar, nem 

találtak elég szép szavakat elragadtatásuk 
! kifejezésére s azt irták róla, hogy „még 

a szeme is énekel." — Parist is megjárta 
| s ott a franczia zenei kitűnőségeket ra-. 
I gadta el a Türr tábornoknál tartott, esté-
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lyen, kik bizonyára nem puszta franczia ud-
variaskodásból halmozták el a legbizelgőbb 
nyilatkozatokkal. Most meg, mint halljuk, 
Berlinbe csalogatják, hol Gerster Etelka 
már megalapította a magyar éh ikesuők 
hírnevét. 

Soldosné a színpadon kívül is époly 
kedves, mint színpadon. Iga/i magyar 
menyecske, elmés, nyájas, barátságos, jó 
szívű. Jótékony hangversenytől soha nem 
tagadja meg közreműködését, ha valami
kép módját ejtheti, hogy fölléphessen. 
Ezer meg ezer magyar család van, á hol 
oly szeretettel emlegetik, mintha a csa
ládhoz tartoznék, — pedig talán csak a 
színpadról tudta magát megszerettetni 
annyira. Még a színpad körül sincsenek 
haragosai, a mi különben nála nem is 
érdem, mert hát könnyű neki nem lenni 
irigynek a—vetélytársnőire. Migrainjenem 
szokott lenni, művészi szeszélyekben nem 
szenved, szerepet nem küld vissza s n i r g 
a próbákon is teljes hangon, oly hévvel-
tüzzel énekel, mint az igazi előadáson. 

Olvasóinknak legnagyobb része bizo
nyosan jó ismerősét fogja benne üdvö
zölni, mikor arczképét meglátja, s vissza 
fog emlékezni a kellemes órákra, mikor 
művészetét élvezhette. Mi magunk sem 
először közöljük arczképét. Megjelent az 
mára „VasárnapiÚjság" 1875. évi 26-ik 
számában, még Blaháné korából. De ö 
azóta is sokat haladt s azt hiszszük, a kö
zönség örömest veszi, ha most viszont
látja, mint biróné asszonyomat a „Piros 
bugyelláris' '-ban. 

1878 végén. 
Leperdült az utolsó homokszem 
Óraművén a komor időnek, 
Sír göröngyeként, a melylyel annyi 
Szép reményink eltemetve lőnek. 
Dübörögve ejti el utolsó 
Fövényét a lejárt végső óra, 
Mintha orkán szakgatna sziklákat 
Nemzetekre szegzett koporsóra. 

Átkozott vagy év, mely elrepültél! 
Átkozott volt születésed percze, 
Mert kaszádat a szabad hazáért 
Küzdő népek vérével keverte ! 
Telhetetlen agg ! A korszellemnek 
Győzedelmet gátolád galádul, 
S a zsarnokság lármás orgiáin 
Lakmároztál bajnokok csontjábul. 

Megátkozva tűnsz rideg utadra, 
Mint a hóhér, mely művébe fáradt. 
S te munkáltál! Köny és vér hullása 
Jelzi minden napodat, órádat. 
És hitünkben megrendülve kérdjük : 
Része vagy az új kornak valóban ? 
Vagy a sötét, ős embertelenség 
Volt te benned most felujulóban ? 

Fuss idő! fuss rossz lelkismerettel, 
Vissza sem tekintve munkáidra. 
Viseld súlyát szörnyű hatalmadnak. 
Melynek semmi rombolás sincs tiltva! 
De idő ! bár jéglehelleteddel 
Elhervaszthat mindent ádáz kedved, 
Egy világot úgy, mint egy virágot: 
A szabadsdíj él, s nem ölheted meg ! 

Bár útjába dobd a Himaláját: 
Zsámolya lesz dicső alakjának. 
A szabadság téged is legyőzend, 
S megállitja villám-paripádat. 
Átkos pályád futni elfelejted 
Álmélkodva fenségén, bubáján, 
S ifjúit szívvel leborulsz előtte, 
Yilágáldó hatalmát imádván! 

Bartók Lajos. 
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A félelmes szomszéd. 
Elbeszélés. 

Irta: C s i k y G e r g e l y . 

I Csombók ur ellen igen nagy méltatlanságot 
követett el az iroda-igazgató, midőn régi hű baj
társat és húsz év óta elválhatatlan szoba-társát, 
Darnai urat más hivatalos helyiségbe tette át. 
Ha már egyáltalában is nehéz elválni a megszo
kott ; foglalkozástól és környezettől, mennyivel 
nehezebben eshetett Csombók urnák elválni régi 
kollegájától, kit nemcsak a megszokás, hanem 
hajlamaik és eszmekörük egyformasága is nél
külözhetetlenné tett számára. Húsz év óta ültek 
egyrhással szemben egy füstös, szűk hivatalos 
szobja két vénhedett asztalánál, és végezték 
egyenlő nyugalommal, egyenlő gépiességgel az 
Írnoki hivatás ezerágú műveleteit. Kevés szavú 
volt mindakettő; nem pazarolták a drága időt 
haszontalan szószátyárkodással; megkívánták 
egynjiásnak a jó reggelt, jó étvágyat és jó éjsza
kát;; kevesebb munka idején néhány rövid meg
jegyzést váltottak az időjárásról, vásárkor a ke
reskedelem és ipar forgalmáról; egyszerre jöttek, 
egyszerre mentek, minden ajtónál makacs udva
riassággal viaskodtak a másik előre bocsátása 
felett; Jakab napján Csombók ur meghívta ebédre 
Darnai urat, Mihály napján Darnai ur meghívta 
ebédje Csombók urat; tökéletesen összeillettek, 
s a mennyiben húsz éves városi irnok kebelében 
közönséges emberi érzelem számára hely lehet 
melqg barátsággal viseltettek egymás iránt. 

És az iroda-igazgató, lábbal tiporva a húsz 
évesi elévülés jogczimét, egyszerre minden alapos 
indokolás nélkül áthelyezte Darnai urat a kiadó
osztályba, s Csombók ur egyedül maradt a maga 
szoliájában, szemközt az elárvult vén asztallal, 
honnan nem viszhangzott többé saját tollper-
czegésére a jól ismert szuszogás és vakarás. 

: Egyedül maradt, de nem sokáig. Már-már 
kezdett hozzá szokni az irodai magány-rendszer-
hezy és csak néha-néha zavarták buzgó munkáját a 
szomszéd asztalon felhangzó kísértetes tollpercze-
gések: midőn egy ködös borongós őszi reggelen 
belépve az irodába és a fogasra akasztva párolgó 
felső kabátját, nagy meglepetéssel vette észre, 
hogy a szomszéd asztal többé nem árva. Csom
bók úr udvarias és leereszkedő ember létére nyá
jasan és biztató hangon üdvözölte az uj szoba
társat, nem akarva mindjárt az első napon fel-
söségét éreztetni az ujonczczal. Emlékezett, 
mennyire rosszul esett neki húsz év előtt, midőn 
mint kezdő Írnokot vénebb tisztviselőtársai csak
nem elnyomták felsöbbségük és hideg lenézésük 
súlyával. Meg akarta kímélni a bátortalan kez
dőt e kinos érzéstől, és nyájas leereszkedéssel jó 
reggelt kivánt neki. 

Megdöbbenve tapasztala azonban, hogy 
leereszkedése nem talál megfelelő hálás elragad
tatásra. Az uj irnok fejét sem bólintotta meg a 
nyájas üdvözlésre, hanem mozdulatlan előbbi 
helyzetében maradt, könyökét az asztalra tá
masztva, ujjaival haját borzolva és halkan valami 
gyászindulót fütyörészve. 

— Jó reggelt kívántam, monda Csombók 
iy tangosabban és fagyos méltósággal. 

— Servus, monda az uj irnok. 
Csombók ur megkövült tekintettel nézett 

körül a szobában, azt vélve, hogy talán háta mö
gött a hivatalszolga vagy a pereczes gyerek is 
belépett. Senki sem jött be, a hetyke üdvözlés 
egyedül neki szólhatott. Lelke meg küzdött e 
rémes meggyőződés ellen, de érzékeinek épséget 
ne n vonhatta kétségbe. Ott ült az idegen alak 
Darnai asztala mellett, haját borzolta és fütyö
részett ; a szörnyű szó még egyre rezgett a leve
gőben, visszavetődött a nedves falakról s beüvöl-
tött a rozzant ablak hasadékán. Csombók ivr t 

szót sem szólt többé, leült asztalához, elővette 
tollát, papirosát és munkájához kezdett. De a 
toll nem fogott, hol valami hajszál akadt bele, 
hol keresztbe ugrott a hegye; a papíron görcsök, 
göröngyök támadtak, a tinta elcseppent, és Csom
bók ur húsz év óta először volt kénytelen az 
írnoki müveletek egyik legkezdetlegesebb ágát, 
a vakarást alkalmazni. íróasztala megelevene
dett, a tintatartó beszédes ajkat nyert, a toll 
perczegése emberi hangokat adott; még a szoba 
szegletének öslakója, az irodai egér is előjött 
sötét rejtekéből, és a megelevenült bútorok kísér
tetes chorusába vegyülve, érthető hangon czin-
czogá Csombók ur fülébe: Servus, servus ! 

Csombók ur fájdalmas sóhajtással eltaszitá 
maga elől a papirost. Erzé, hogy képtelenné vált 
a munkára, nem akart küzdeni a lehetetlenség 
ellen. O is az asztalra támasztá könyökét, tenye
rébe hajtá fejét, és félszemmel vizsgálat alá vette 
ellenségét. Mert hogy az első pillanattól fogva 
ellenségek lettek, arról Csombók ur fájdalmas 
kényszerűséggel győződött meg. Az ellenség ott 
ült még mindig asztalánál, előbbi helyzetén csak 
annyit változtatva, hogy most mindkét kezóVel 
borzolta haját. Vézna, halvány, hegyes orrú, 
savó szemű, bozontos hajú fiatal ember volt, a 
megátalkodott gonoszság és a hideg kegyetlenség 
valódi typusa, mint Csombók ur az első pilla
natra észrevéve.Kifejezésében volt valami démoni, 
mozdulataiban valami fenyegető, és a mint vé
kony ajkait halk fütyölésre dudoritá, olyan igazi 
banditának látszott, hogy Csombók ur ösztön
szerűleg megragadta a papirosnyiró ollót s vé
delmi állapotba helyezte magát minden lehető 
orvtámadás ellen. 

Az uj irnok végre megelégedett fürtjeinek 
borzolásával, megváltoztatta baljóslatú helyzetét 
s szemközt fordult Csombók ur asztalának. 
Csombók ur hirtelen lekapta róla félszemét, asz
tala fölé hajolt s mohó buzgósággal írni kezdett, 
nem véve észre siettében, hogy tollát elfeledte a 
tintába mártani. Nemsokára viszhangot hallott 
a szomszéd asztal felöl; tollperczegés hangzott 
fel, de nem az írnoki rendes, szabályos, higgadt,, 
kimért, illedelmes tollperczegés, mely dallamos 
zeneként hat a szakértő fülekre, s gömbölyű, 
egyforma, szabályos betűk bűvös képét varázsolja 
a lélek elé; hanem rendetlen, szökdelő, majd 
lázasan rohanó, majd baljóslatuan szünetelő toll- \ 
perczegés, mintha meghalt Írnokok lelkei járná
nak kísértetes tánczot a göröngyös papíron. I 
Csombók ur lassan, óvatosan fölemelte fejét, s 
félszemével ismét az ellenséges tábor felé pillan
tott. A vézna fiatal ember minden írnoki törvény 
és hagyomány megvetésével, egész testével neki 
feküdt az Íróasztalnak, és fejét féloldalt, csaknem 
egészen a papirosra hajtva, lázasan, rángatózó 
vonásokkal irt valamit, közben-közben haját 
borzolva, szünetelve, és halk elfojtott hangon 
oly ördögi gonoszsággal kaczagva, hogy Csőm- | 
bók ur közelebb vonta magához a papirosnyiró 
ollót, 

A vézna fiatal ember azonban, a megátalko
dott gonoszok vakságával, nem vette észre, hogy 
minden mozdulatát őrködő szem kiséri a szom
széd íróasztal felöl. Tovább irt, azon megfogha
tatlan módon, mely határozottan ellenkezik mind 
a fogalmazás, mini a másolás örök törvényeivel. 
Csombók ur el nem képzelhette, a hivatalos iro
mányok melyik fajával foglalkozik kísértetes 
szomszédja ? Végig futott gondolatával a beadvá
nyok, felterjesztések, jelentések, határozatok, ki
mutatások, idézvények, végzések, lajstromozások, 
jegyzökönyvek egész sorozatán, és mikor már 
az egyik vagy másik mellett elegendő jelet vélt 
észrevenni, egy hirtelen zökkentés ismét össze
zavarta minden számítását és csúffá tette kombi-
náczióit! Az őrjöngő tollperczegés egészen meg
bűvölte, szemét le nem tudta venni a vézna fiatal 

ember alakjáról, s arczából csaknem kikelve, 
meredt tekintettel, elmaradó lélekzettel tapadt a 
rejtelmes irományokra. 

— Borzasztó állapot, gondola magában 
Csombók ur; rettentő szomszédságba jutottam. 
Ez bizonyosan valami kétségbeesett gonosztevő ; 
arczából, viseletéből látom, hogy képes a legször
nyűbb merényletre. Ellensége minden tekintély
nek, forradalmár, sőt talán az Internati o nale tagj a 
Nem maradok vele egy szobában. Ki tudja, mit 
ir most is ? Talán lázitó plakátokat vagy valami 
uj ördögi gonosztett tervezetét. Még ma beszélek 
az iroda-igazgatóval és megkérem, hogy vagy 
engem helyezzen át más szobába, vagy ezt a ször
nyeteget távolítsa el. 

A vézna fiatal ember e pillanatban ellökte 
maga elöl a beirt papírlapot, s miután a kielégí
tett gonoszság hideg kéjelgésével hosszasan meg
szemlélte, hirtelen, mintegy benső gonosz sugal
lattól űzetve, földhöz vágta tollát és fölemelte 
fejét. 

Ugyanazon pillanatban mesés gyorsasággal 
eltűnt Csombók ur feje a másik íróasztal felől, 
s a nevezett élemedett tisztviselő ismét írni kez
dett nagy buzgósággal, ésjsmét nem vette észre, 
hogy tollát nem mártotta a tintába. De azért 
csak irt tovább, oly hévvel és mohósággal, mely 
az iroda-igazgatót bizonyára Csombók ur fizeté
sének javítására buta volna, ha lelkes szorgal
mát észre veszi. így azonban nem volt más' ta
nuja ez önfeláldozó szorgalomnak, mint a vézna 
fiatal ember, ki egy pár pillanat óta mereven es 
mozdulatlanul szomszédjára szegzé tekintetet. 
Csombók ur nem látta, de érezte, hogy a baljóslatú 
savó szinü szemek atulsó asztal felöl szakadatlanul 
reá lövelik fenyegető villámaikat és feszült figye
lemmel kisérik minden mozdulatát. Fejét nem 
merte fölemelni, csak irt tovább, s félszemmel a 
papirosvágó olló felé pillantott, és a mennyire 
lehetett, összehúzta magát, de akármit tett, a 
savó szinü szemek merev tekintetét folytonosan 
érezte,' ideges rángás vett erőt egész testén és 
már közel volt hozzá, hogy megigézett madár
ként, mely önkényt rohan a csörgő kigyó tor
kába, — fölkeljen és kitárja mellét a vézna 
fiatal ember gyilkos tőrének. 

Senki sem tudná megmondani, meddig irt 
volna még Csombók ur láthatatlan betűket a 
savó szinü szemek delejezö hatása alatt, ha a 
vézna fiatal ember viseletében egyszerre változás 
nem áll be, oly változás azonban, melyhez ké
pest előbbi viselete kardinális erénynek volt 
nevezhető. 

— Uram, szólalt meg a vézna fiatal ember, 
vékony hangon, de fenyegető hanglejtéssel. 
Uram, gyilkolt-e már ön valaha ? 

— Micsoda! kiáltott Csombók ur rémülten 
és felugrott székéről. 

— Azt kérdeztem, gyilkolt-e már'? ismétle 
a vézna fiatal ember hideg kegyetlenséggel. 

— Én"? Mit ? nyögé Csombók ur, és oly 
mozdulattal nyúlt a papirosnyiró olló felé, mintha 
csakugyan el akarná követni ez égbe kiáltó bűnt 
a vézna fiatal emberen. 

— Embert, monda a vézna fiatal ember. 
Akárhogy, az mindegy. Tőrrel, méreggel, pisz-
tolylyal vagy ökleinek egy lázas szorításával. 
Ontott-e vért, gyönyörködött-e az áldozat hörge-
sében ? Szóval, gyilkolt-e már ? ismétlé a vézna 
fiatal ember, oly higgadt tetszelgéssel sorolva 
elő e vérengző müveleteket, mintha csirke-öles
ről beszélne. 

— Nem, nem gyilkoltam, monda Csombók 
ur, haragtól és félelemtől reszketve. 

— Kár, monda a vézna fiatal ember, hegyes 
orrát vakarva és savó szinü szemével oly pillan
tást vetve Csombók úrra, mely világosan ma
tatta, hogy csalódott várakozásában. 

Csombók ur kimondhatatlan borzadálylyal 
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és undorral tekintett a vézna 
fiatal emberre, de hirtelen 
lekapta róla tekintetét és újra 
asztala mellé ült, azon erős 
elhatározással, hogy az első 
gyanús mozdulatra segítség
ért kiált, és a hivatalos órák 
eltelte után tüstént jelentést 
tesz az iroda-igazgatónál. 

(Folyt, következik.) 

Frankenburg Adolf. 
Irodalmunk egyik érde

mes veteránja, Frankenburg 
Adolf, már a múlt évben 
megülhette volna íróságának 
50 éves jubileumát. 1811-
ben születve, már 16 éves 
korában lépett első iro
dalmi kísérletével a világ 
elé. De szerénysége eltit
kolta írósága korát s tisz
telői csak most jöttek rá, 
mikor már 51-dik évét kell 
irodalmi működésének ünne
pelniük. Korszakot nem al
kotó írók (s hányadiknak ada
tik azt alkotnia ?), daczára a 
nyilvánosság előtti működé
süknek, homályban lappang
hatnak — s ki emlékeznék 

első fellépésük idejére ? Azon- I  
ban a soproni irodalmi kör, 
melynek ő tevékeny s érde
mes elnöke, utólag bár, ün
nepelni készül jelesét s az 
országban és fővárosban az irodalmi körök, me
lyek jó emlékezettel vannak az érdemes veterán 
egykori működésére itt az irodalom központjá
ban, s az akadémia és Kisfaludy-társaság, me
lyeknek szintén tagja, készséggel járulnak igény
telen, de hasznos irodalmi pályájának e szerény 
megkoszorúzásához. 

FRANKENBURG ADOLF. 

Fogadja a mi — az időszaki sajtó egyik 
szerény közlönyének — szerencse-kivánatait is, 
a ki az időszaki sajtó terén, régi időben, nem 
csekély érdemeket szerzett az irodalom, a művé
szet s átalában a nemesb izlés terjesztése 
körül magának. Cserkoszorujába arczképe s 
életrajza adatainak közrebocsátásával tűzzük 

részünkről a megemlékezés 
lombját. 

Frankenburg Adolf 1811-
ben, november 21-kén szü
letett Sopronvármegyében, 
Német-Kereszturon, hol atyja 
lifí. Eazterházy gazdatisztje 
volt s tekintély- és rendtar
tása által a falu ás környék 
tiszteletét, jószívűsége és 
emberbarátisága által min
denki szeretetét megnyerte. 
A kis fiúnak Liszt Ferencz 
atyja volt a keresztapja; 
gyermekkorát az apai ház
nál töltötte, boldog gondta
lanságban, melyet kedélye
sen s élénken rajzol Em
lékirataiban. Iskoláit Sop
ronban, Pozsonyban s Szom
bathelyen töltötte. Ez utóbbi 
helyen tette első kísérletét az 
irodalom terén, egy humoros 
költeménynyel, mely (nyom
tatásban is megjelent. Jogot 
Egerben a püspöki lyceum-
ban hallgatott s Hevesme
gyében végezte a joggya
korlatot is, a megyei törvény
széken. Mint juratus Pozsony
ban élte arany-napjait, a deli 

— bár kissé hirtelen szőke 
— ifjú; s kalandjairól, szin
tén Emlékirataiban — ke
délyesen emlékezik maga is. 
Ez időben — 1833/4-ben — 
egy ideig Széchenyi oldala 

mellett is gyakornokoskodott s a legnagyobb 
magyar, mint környezetére mindig, rá is el
lenállhatatlan hatást gyakorolt. Egy évig még 
gazdasági leczkéket is hallgatott Keszthelyen 
hogy esetleg atyja pályájára léphessen — de 
abból nem lett semmi. 

Neve már ekkor ismeretes volt az irodalom-

AZ OROSZLÁN-MÁTKA. — (CHAMISSO KÖLTEMÉNYÉHEZ.) 
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ban. Mátray „Hönmüvész"-ében és „Regélő" -
jében, irodalmi s művészeti tárgyú dolgozatokkal 
lépett föl/később Munkácsi „Rajzolataidnak volt 
munkatársa. Fényes névre azonban nem tett 
szert. A napi irodalom igénytelen munkása vala. 
S miután időközben megházasodott, egy kis bir
tokot bérelt és gazdálkodott, s kevés ideig a m. 
tud. akadémiánál írnoki alkalmazásban is volt, — 
vé<nre az államhivatali pályára lépett; 183é-ban 
kincstári fogalmazó lett s a mellett az irodalom
ban is folyvást dolgozott. Mint novellista, eleven 
tolla s nem mélyen jellemző, de szellemes rajzai 
által jó nevet vivott ki magának. Hivatala a fő
városhoz kötvén, itt egyre szorosabbra fűződtek 
irodalmi összeköttetései, melyek közt nem utolsó, 
hogy a Kossuth „Pesti Hirlap"-jának a belmun-
katársa volt, s midőn a negyvenes évek elején a. 
„Magyar Életképek" czimü füzetes vállalatot, 
eredetileg novella-folyóiratot meginditotta, a 
fiatal irói nemzedék közül Kuthy Lajos, Vas 
Andor (Hazucha), Szemere Miklós, Lakner, Ney 
stb. támogatták. Folyóirata cziméből elhagyta 
ugyan egy év múlva a „magyar" jelzőt, de a két
heti, majd hetilappá átalakított „Életképek" nem 
kevésbbé magyar maradt, s mind több és jobb 
irók szerződtek hozzá. Az „Athenaeum" épen 
megszűnt; Vahot Imre „Pesti Divatlap"-ja ma
gyar chauvinismusát betyárkodásig vitte, P. Hor
váth Lázár „Honderü"-je a nemzetietlen mágnás 
szellemet s párisi divatot affektálta; a két szélső
ség közt a Frankenburg „Életképei" komoly iro
dalmi hang, nemesebb s a mellett nemzeties izlés 
s — Irodalmi Leveleiben (Toldy-Schedeltől s 
másoktól) és „Irodalmi Ör" ez. melléklapjában 
(Erdélyi, Császár s másoktól) józan kritikái által 
tűnt ki. E közlöny, melyet 48-ban Jókai és Pe
tőfi már megalapított jó hitelű hetilapként vet
tek át, a legbecsesebb levél Frankenburg érde
meinek koszorújában. Ekkor választotta tagjává 
a m. tud. akadémia is. 

1848-ban a magyar külügyi minisztérium
ban lelt alkalmazást. Windischgrátz elfoglalván 
Bécset, majd Pestet, a katonai kormány Fran-
kenburgot is börtönbe vetette, hivatalától meg
fosztotta. Három havi fogság után szabadon 
bocsáttatott ugyan, de hivatalát nem kapta visz-
sza. Más pálya előtte nem volt nyitva. Az iroda
lom is el volt nyomva. S midőn 1850-ben a 
béosi legfőbb törvényszéknél nyert némi al
kalmazást, azt elfogadta. 1855-ben a legfőbb 
úrbéri törvényszék elnöki titkára, 1860-ban 
a magyar udvari kanczellária titkárja lett s e 
minőségben nyerte meg állandó nyugdíjazta
tását. 

E nehéz idők alatt sem szűnt meg az iro
dalom terén működni; többnyire humoros 
elbeszéléseit „Sirvavigadók", élénk tollrajzait 
„Zsib-vásár" czim alatt összegyűjtve adta ki s irni 
kezdte „Emlékiratait". De legtöbb sikert ara
tott Saphir élezés modorára emlékeztető „Bo
lond Miska Naptárá"-val, melyben a társadalmi 
ferdeségeket és a politikai állapotokat humorral 
és satyrával ostorozta s oly népszerűségre emel
kedett, hogy naptárának mindjárt első évfolyama 
10,000 példányban kelt el. E vállalatból nőtte 
ki magát a későbbi „Bolond Miska" élezlap is, 
mely a 60-as években oly nagy keletnek örven
dett. Attól kezdve Frankenburg „az öregebb Bo
lond Miská"-nak nevezte magát. 

Nyugdíjaztatása után Sopronban telepedett le 
s életének második fénykora, s mondhatjuk mű
ködésének legérdemesb része itt kezdődik. Bár a 
Kisfaludy-társaság is, régibb irói érdemei mél
tatásául, tagjának választotta, s ö itt egy pár 
kisebb rajzzal fel is lépett, életének ez alkonyi 
szakában nem az irodalmi működésen van tevé
kenységének súlypontja. A társadalmi téren nem
zeti s magyarosító irányban működni, tűzte ki 
feladatául. S erre anyagot sehol nem találhatott 

volna inkább mint Sopronban, hazánk nyugoti 
határszélén fekvő, e német ajkú és szellemű, de 
mívelt s minden jóra fogékony kis városkában ; 
ő itt társaskört alakított, összejöveteleket, hang
versenyeket, felolvasásokat rendezett, megalapí
totta a „Soproni Irodalmi Kört" — melynek el
nökéül is választatott — s mind ezt határozottan 
magyar szellemben és irányban. A ki Sopront 
az utóbbi néhány évben nem látta s ma újra 
meglátogatja, annak fel fog tűnni a változás, 
melyen e derék kis városka az utóbbi időben 
átment, fel a haladás a magyarosodásban. S 
minden a mi ott ez irányban, ez évek alatt tör
tént : Frankenburgra vall. 

A még csak 67 éves, életerős, élénk, kezde
ményező szellemű, pezsgő humora veterán, a ki 
már 51 éves jubilans-iró, ha reményünk nem 
csal, még soká fog e téren hatni és működni, s 
még megéri, hogy a német ajkú Sopron teljes 
megmagyarosodásában látni fogja buzgó munkál
kodásának jutalmát. 

Az oroszlán-mátka. 
Chamisso költeménye. 

Myrtus-koszorúval, nász-öltönyiben, 
Az őrnek a lánya, rózsás-szeliden, 
Belép az oroszlán-ketreczbe, s a vad, 
Lábához a lánynak hizelgve tapad. 

A büszke vadállat, oly szörnyű imént, 
Esdőleg emelte hölgyére szemét; 
S a szűz, csupa érzelem és csupa vágy, 
Lágyan simogatja s igy ejti szavát: 

„Hajdonta — e szép kor, hajh, tova szállt! — 
Mint gyermekek együtt játszadozánk ; 
Együtt növekedtünk, egymást szeretők, 
De rég tova tűntek e gyermek-idők! 

Te, meg sem alajtva, büszkén emeled 
Sörény-koszorúzta királyi fejed'. 
Én is hova nőttem! már nem vagyok ám 
A játszi gyerek, nem az egykori lány! 

Bár még a lehetnék, a régi gyerek, 
Oli büszke, hü társam, játszhatni veled! 
De látod, elűznek — bár nem akarám — 
Távol, idegenbe, egy férfi karán ! 

Fejébe vévé : hogy szép vagyok, ah ! 
Megkért — s oda minden szép álmom, oda! 
Nézd, már fejemen van a nász-koszorú, 
De köny szemeimben és néma ború ! 

Értesz-e barátom ? szemedbe' harag ; 
Én megnyugodám ládd, tűrtesd magadat! 
Amott közeleg ki durván tova ránt, 
Végcsókomat ah vedd drága barát I" 

S alig éri a lány bő ajka, alig, 
Rémes dübögéssel megreng a kalit. 
S meglátva az ifjút a rács-vas előtt: 
Megborzad a lány, iszony állja el őt. 

Őrt állni a rácshoz: odaugrik a vad, 
Farkát emeli s ordítva riad. 
Parancsol, eseng a leány, fenyeget, 
De útja elállva, sehogy se' mehet. 

Künn szörnyű zsivaj, zavar, átabota, 
— „Fegyvert ide!" hangzik az ifjú szava. 
„Fegyvert, lelövöm ! nem vétem el én !" 
Benn bömböl a vad, tajtékzva dühén. 

Boldogtalan — a vas rácshoz közelit — 
De gyorsan az állat, megsejtve cselit, 
Ráugrik a lányra, megfojtja legott, 
S az véresen, halva, a földre lerogy. 

S kiontva a drága vért körmeivel, 
Némán busán a vad melléje hever; 
Ugy várja, — keserve oly szörnyű, setét — 
Mig a golyó halálosan éri szivét . . . . 

Szász Károly. 

Oroszország karácsonykor. 
Mai képünk Oroszország végtelen rónasá-

gaira vezeti az olvasót. 
Az alvó földet vastag hólepedő takarja. Nem 

látni sem utat, sem ösvényt. A végtelen fehér 
abrosz egyhangúságát nem zavarja egyéb, mint 
egy-egy árva fenyő hótól lombos fája s itt-ott 
néhány betemetett falu. 

E vidéken nem ismerik a vasutat, ép any-
nyira nem, mint nem az olajat, a kőolajat, vagy 
épen a légszeszt... Még itt fenyőforgácsból ké
szült szurkos fáklyával világítanak, mint szá- ' 
zadok előtt s a lakosság szokásai ősidők óta vál
tozatlanok. 

A vladimiri, novgorodi és pszkowi kerületek 
lakói leginkább megőrizték őseik hagyományait, 
melyek között legrégiebbek az eljegyzési szer
tartások, a melyek rendesen nagy karácsony 
hetében szoktak végbe menni, mely mint tud
juk a keleti egyház kalendáriuma szerint ké
sőbbre esik, mint nálunk. 

Alighogy a fák levetették lombruhájukat, 
megrohanja a vidéket a tél s füstös kunyhóikba 
szorítja az embereket hét hosszú hónapra. Ekkor 
veszi köztük kezdetét a valóságos családi élet. 
Mélyre taposott vékony ösvények vezetnek a félö
les hó között az egyik kunyhótól a másikig, s a 
szomszéd ellátogat a szomszédhoz, ott körülülik 
a tűzhelyet s az öregek ott morognak vagy hihe
tetlen dolgokat mesélnek, mig a fiatalok dalolnak, 
enyelegnek és ismerkednek. 

Megérkezik a karácsony hete. A szülék, a 
kiknek házasulandó fiaik vagy eladó leányaik 
vannak, tudatják örvendetes terveiket a szom
szédokkal, mire hol az egyik, hol a másik háznál 
van összejövetel esténként. Karácsonyfa áll az 
asztalon, melyen pálinkás kis palaczkok és pe
csenyével töltött kenyerek lógnak. Az eladó leá
nyok fejér lepelbe burkolva külön padra ülnek. A 
házasulandó legény a szomszéd házban vár, mig 
a ház gazdája a karácsonyfás szobába vezeti. 
Addig a kiszemelt mátka szivdobogva várja 
leendő jegyese beléptét. 

Ha belépett, akkor a leány fátyolát föleme
lik s kezdődik a csendes udvarlás. De nem tart 
sokáig. Az ifjú párt elvezetik a leány szüléinek a 
házába, a hol egy lepellel takarják le mindkettő
jüket. A család legöregebb tagja háromszor ki
cseréli gyűrűiket s aztán megcsókoltatja velők 
Szent Ikon képét, mire azután egymást is meg
csókolják. Ebből áll az eljegyzés. 

A szülék mindig adnak az uj házaspárnak 
egy kis földet, fát pedig házépítésre a hatóságtól 
kapnak s akkor aztán a menyegző nem várat 
magára soká. A menyasszony barátnői hozzá lát
nak öltöztetéséhez s még az esküvő előtt leszedik 
róla a leányruhát s adnak rá menyecskeruhát. A 
lakadalmon aztán foly a pálinka. Másnap a szü
lék belépnek az uj házaspár házába, minden 
jókat kivannak nekik s hoznak ajándékba sót és 
kenyeret. Ha e kettőből soha életökben nem fog
nak kifogyni — ez a néphit: — boldogok lesz
nek s a szent karácsony meghozta nekik legszebb 
ajándokát. 

A ki örökké bujdosott. 
Igaz történet. 

Közli: E ö t v ö s K á r o l y . 

Az 1843-ik évi szeptember hónak egyik nap
ján — meleg, csaknem nyári napon — három 
koldus ballagott a gradasáczi utón Kuseto fele 
Boszniában. 

Mind három öreg, rokkant férfiú. Bajuszuk 
és szakáluk ősz, arezuk tele redővel, termetük 
előre hajlott, — éhségnek, szomjnak, fáradság
nak, éveknek s tán sok szenvedésnek súlya alatt 
meggörnyedve. Ruhájuk szeny és foszlány, láb
belijük nincs, törökös nadrágjuk egykor kék, 
övük egykor sárga s mellényük egykor fehér 
lehetett. Fejük piszkos kendövei turbán módjára 
van bekötve. Fegyverük nincs, kezükben bot. 

Franczia nyelven beszélnek maguk között 
keverve szláv és török szavakkal. Ha valamely 
török jön velük szemközt: azt török nyelven 8 
keleti taglejtéssel üdvözlik. Különben szótlanok 
igen gyakran egymás közt is. 

A nap nyugvóban van, mire beérnek Kuse-
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tóba. Itt gondosan kérdezősködnek a hánok után, 
betekintenek háromba is, s végre megtelepednek 
a harmadikban. Ez a Szávára néz s egy utczá-
nak vagy inkább marhacsapásnak kellő közepén 
fekszik. Roskatag faépület rozzant falakkal 
és tetővel. Mellette nyitott félszer falábakon, 
foszladozó nád és galytető alatt. Ilt telepednek 
le mind a hárman, leülvén a porba és szemétbe. 

Van ott egy pár ökörszekér is, szegény bosz-
nyákok fogata. Néhány bosznyák is ott guggol 
és hentereg és eteti ökreit s dohányoz és beszél
get valamennyi. A három koldus csakhamar 
megérti a beszélgetésből, hogy a bosznyákok va
lamely távoli faluból katonaság számára szállí
tottak valamit Kusetóba, még pedig kényszer
fuvar-képen. 

A koldusok közül egyik föláll, oda megy a 
bosznyákok közé s romlott szerb nyelven kérdi 
őket, miként lehetne átmenni a Száván ? E kér
désre egyik se tud felelni. 

A koldus erre a hánba megy s visszajővén, 
társainak azt mondja, hogy a Száván nem lehet 
átmenni, a révet a katonák kezelik, mert a bosz
nyákok szökdösnek, nekik pedig se útlevelük, se 
pénzük az őrök megvesztegetésére. 

Két társa nagyot sóhajt, de fektéből nem 
kel föl egyik is. Sőt a harmadik is melléjük 
fekszik. 

Éjfél felé, mikor a bosznyákok és hánbeliek 
már mind mélyen aludtak s mikor a három kol
dus az,övéből elővett kukoriczapogácsát megette, 
felállt mind a három, zajtalanul lement a folyó 
partjára S a folyó mentében vigyázva ballagott 
lefelé. 

Tovább ballagtak már .egy óránál s a várost 
messzire elhagyták, midőn a folyó nádas partján 
egy helyütt egj' csónakot kikötve s a csónak előtt 
a bozótot letaposva találták. 

Egyik fölment a partra, körülnézett, nem 
látott senkit, nem vett észre semmi > gyanúsat s 
aztán visszament társaihoz, intett nekik, mind 
hárman bele ültek a csónakba, eloldozták a köte
let s befelé iparkodtak a tiszta vizre. 

Zaj nélkül nem tehették. A viz locscsanásá-
nak hangjára fölébredt valaki a parton s erős, 
durva hangon törökül i<, szlávul is kiabált a 
menekvők után, kiket nyilván tolvajoknak tartott. 

A zajra három lovas zaptie ugratott oda 
valahonnan s midőn a fényes holdvilágnál a 
menekvőket a bozóton belül megláthatták, mind 
a három a menekvőkre lövöldözött. 

Ezek siettek a bozót árnyékába húzódni, 
azonban sikertelenül, mert a viz lefelé sodorta 
csónakjukat, a bozót pedig nemsokára egészen 
megszűnt. 

A veszedelem igy vagy amúgy bizonyos volt. 
Az egyik menekvő, midőn a bozótot eltűnni 
látta, egész határozottsággal monda társainak: 
„evezzünk a viz közepére." 

Megkísértették. A golyók újra mellettük 
fütyöltek el. Kétségtelen volt, hogy mielőtt a 
túlsó partra átjuthatnának, mindannyian le lesz
nek lövöldözve. Gyorsan kellett határozniok. 

Néhány szót szóltak egymás között s azzal 
mind a három kiugrott a csónakból a vízbe. Az 
első belekapaszkodott a csónak kötelébe, a máso
dik megkapta az elsőnek, a harmadik pedig a 
másodiknak lábát. Igy ringatta őket a folyó lefelé, 
a csónak mind a hármat megmentvén az elme-
rüléstől. Még néhányat lőttek utánuk, de bizony
talanba, mert csak fejük állván ki a vízből, többé 
czéltáblául nem szolgálhattak a homály és távol
ság miatt. 

Egyszer az, ki a csónak kötelét fogta, érezé 
hogy lábát eleresztette társa. Visszanézett s tár
sait bukdácsolni látta. Kiáltott nekik, de azok 
nem feleltek. Észrevette azonban, hogy a vizszi-
nen a messzeségből egy csónak sebesen közelit 
felé. 0 is elereszté tehát a kötelet s egész erővel 
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sietett kifelé úszni a túlsó partra. Szerencséje 
volt ez ötlet, mert az üldöző csak a csónakot 
tartván szeme előtt, mellette észrevétlenül eve
zett el. Végre utolsó erejének megfeszítésével 
partot ért. 

Kevés pihenés után a partnak vizes föve
nyén felült, mert a felálláshoz nem volt ereje. 
Merőn nézett szélylyel s kereste társait. Midőn 
már az üldöző csónak elmerült szemei elől: egész 
erővel kiáltá: 

— Jean, Jean, Charles, Charles! 
Hangja gyönge volt és alig hallatszott száz 

lépésnyire, mégis sokáig kiabált. De eredmény
telenül. Társai nyilván a vizben lelték halá
lukat. Azonban még nem mondott le minden 
reményről. 

Nagy nehezen felállt. Felvánszorgott a partra. 
Itt már törökök és bosznyákok ellen mentve 
érezte magát. A parton kaszáló volt s apró petren-
czékben feküdt a széna. Egy petrenczébe lyukat 
vájt s vizes rongyaival és didergő tagjaival oda 
bujt el. Legalább meleget talált ott. 

Ismét kiment a. partra s .ismét kiáltozta 
franczia nyelven társait. Hiában volt. Az öreg 
ember könnyei előtörtek. 

— Istenem, sóhajtá — harmincz év óta 
üldöztél, de legalább megvoltak társaim, most 
még azok sincsenek! 

Sirt és hangosan, fuldokolva zokogott. 
Újra visszament a szénanyalábhoz. Hajna

lodni kezdett, a hajnali szellő és hidegség átjárta 
tagjait. Elbujt a széna közé. A kimerültség álmot 
hozott szemeire. Alma hosszú volt s dél lett, 
mire fölébredett. A nap már melegen sütött, a 
hajnali hidegségnek nyoma sem volt s rongyai 
teljesen meg voltak száradva. 

Erdős, dombos vidék feküdt a folyampar
ton. Fölmenvén egy domb tetejére, messze dél
nyugatnak tul a Száván látta Kusetó karcsú mi-
narettjeit. Ez volt tájékozódásának egyetlen biz
tos pontja. Különben egyáltalán nem tudta, hova 
vetődött. 

Arczán mély gond és szomorúság váltako
zott. Körülnézdelvén a tájat, lement a folyó part
jára. Lábnyomairól megtalálta a helyet, hol 
kiúszott és kigázolt. Innen a folyam partján föl
felé ballagott lassan, meg-megállva s a két part 
fáit és bozótjait nézegetve. Azon távolságot akarta 
megmérni, a mennyire őt a viz lesodorta, mig 
partot érhetett. És azt a helyet akarta megtalálni 
hol két társa a vizben tőle elszakadt. 

Egy helyütt sokáig álldogált, andalgó sze
meit vissza-vissza vezetvén a folyó bizonyos he
lyére. Valószínűleg itt vált el társaitól. Innen 
lefelé indult, mindenütt a part mentében, ha 
megtalálná társait vagy csak nyomukat is. Semmi 
nyomra nem akadott. Tovább ment egy mér
földnél, vizsgálódott szünetlenül, de eredmény
telen. 

A nap hanyatlani kezdett. Éhséget, érzett és 
kimerültséget. Ott hagyta a partot, feljött a dom
bokra, szekércsapásokat talált s emberek után 
keresgélt. 

Emberrel nem találkozott. Sem kutyauga
tást, sem harangszót nem hallott. Nyilván mesz-
sze kellett lennie lakott helytől. De szilvásokat 
talált a dombok oldalain és völgyeiben. Imitt-
amott néhány félvad és félszelid szőlőtőt. A szilva 
is, a szőlő is érőfélben volt már s a menekvő 
koldus gyümölcscsel verte el éhét. 

Éjjeli tanyája ismét szénapetrencze volt. 
Másnap kora reggel fölébredett s nem habozva 
többé, egy szekércsapás nyomán ment oda, hova 
az vezette. Rég elmúlt dél, mire egy kisded, sze
gény faluba érhetett a Száva partján. Kérdésére 
a falut Samácznak nevezték. 

Itt tudta meg bizonyosan, hogy most már 
kivül van Törökországon. Mikor azt kérdezte: 
micsoda országban van, azt felelték: ez a bródi 

' .7 

regiment. Ilyen országnak sohase hallotta hirét, 
de megnyugodott benne. Szegény határőrök fel
világosították, hogy tőlük messze van Horvátor
szág, azon túl Magyarország, azon túl Bécs, ott 
lakik a császár. 

Bizonyos volt, hogy a koldus franczia, mert 
anyanyelve franczia volt; mind a török, mind 
a szláv nyelvet csak törte, sőt németül is keveset 
tudott. Annál csodálatosabb volt, hogy miként 
keveredhetett e vidékbe egy franczia s miként 
bámulhatott ő, midőn előtte Horvátországról és 
Magyarországról beszéltek. Világosan látszott ar
czán, hogy a két országnak most hallotta hirét 
először. De a jámbor határőr nem kérdezte az ö 
kiírtét, mit is kérdezősködött volna tüvel-hegy-
gyíl oly nyomorult koldus után. 

De a koldus, mikor Bécset emiitették előtte, 
szemfüllé vált. Kérdezte, merre juthatna ő leg
közelebb Bécsbe. Ezt nem tudták neki megmon
dani, hanem utasították, kérdezze meg a kapi
tánytól, itt és itt van, az majd megmondja. A 
koldusnak azonban nem volt kedve elmenni a 
kapitányhoz. 

E helyett azonban azt kérdezte, hogy a 
Szávának hol van vége s mibe szakad. Mondták 
neki, hogy annak vége nagyon messze van s 
hogy az a Dunába szakad. 

— Duna! E szó fölött újra sokáig gondol
kodott a koldus. 

— Az a Duna, kérdezé — mely Németor
szágban folyik? 

Erre megint nem tudtak felelni, megint a 
kapitányhoz utasították. 

Újra gondolkodott. Homlokát ránczolá, sze-
möldeit összevonás mintha emlékező-tehetségét 
akarta volna megerőltetni. Végre megnyugodni 
látszott abban a gondolatban, hogy bizonyosan 
ez a Duna az, mely Németországon folyik ke. 
resztül. 

Azt kérdezé most: merre érhetne ő el leg
hamarább a Dunához ? Utasították Vinkovcze 
felé, megmutatták az oda vezető utat s megok
tatták, hogy ott miként kérdezze a további utat. 
Egyúttal adtak neki gyümölcsöt, kukoriczake-
nyeret s éjjeli szállást. 

Másnap elindult Vinkovcze felé. Gyalog, 
mezítláb, rongyosan, bottal kezében, fáradtan 
ballagott napról-napra. Senki útját nem állotta, 
senki rossz szóval nem bántotta, senki tőle útleve
let, igazolványt nem kért, sehol vele semmit nem 
fizettettek; igaz, hogy pénze nem is lett volna rá. 
Kéregetett, mint a valóságos koldus, s gyümölcs
csel, kenyérrel, ételmaradékkal, néhol egy-egy 
krajczárral ellátták könyörületesen. 

Vinkovczén Vukovár felé utasították. Vuko-
várról betévedezett Baranyavármegyébe. Már egy 
hétig járt Baranyában faluról falura, mikor meg
tudta, hogy Magyarországban van s mikor már 
sem a franczia, sem a török, sem a szláv nyelv
nek nem vette semmi hasznát. Előszedte tehát 
töredezett német nyelvbeli tudományát s ezzel 
tengődött napról-napra. 

A következő évet Tolnavármegyében s több
nyire Szegzárdon töltötte. Itt-ott szolgálatba is 
állott több-kevesebb ideig, hogy magának tisz
tességes ruhát szerezhessen. Lassanként néhány 
szót beszélni magyarul is megtanult. Egykor egy 
uraságnál, kit ő Derrynek nevezett, ki azonban va
lószínűleg Döry volt, akarata ellenére két hónapig 
tartózkodott, miután nem eresztették el, noha 
semmi dolgot nem biztak rá, hanem csak etet
ték, itatták, mintha meg akarták volna hizlalni. 
Minden kötelessége abból állott, hogy az urasá-
gokat az ő török élményeivel mulattatta, a me
lyekből azonban el nem hittek egy szót sem. Egy 
helyütt a barátok is egy hétig tartogatták a zár
dában. 

1845-ben Fehér- és Veszprém vármegyében 
utazgatott. Pápán gr. Eszterházy Károly szol-



VASÁRNAPI UJSAG^ 1. SZÁM. 1879. XXVI KVF0LYAH. 

gálatában megmaradhatott volna állandóan, de 
ö csak Bécsbe akart jutni minden áron. Semmi
féle rábeszélés e tervről őt lemondásra birni nem 
volt képes. 

Ifjúságáról, élményeiről nem igen szeretett 
beszélni. Pranczia születésűnek, szibériai orosz 
fogolynak, konstantinápolyi eunuchnak, háremi 
szökevénynek monda magát, de se nem hallgat
tak rá, se nem hittek neki. Valami jámbor, szé
delgő német vándorló legénynek tartották min
denütt. Vezetékneve nem jutott tudomásunkra, 
keresztnevét Henrinek mondta francziásan. 

Végre az 1846-ik év elején Győrön keresz
tül Sopronba érkezett. Euhája ismét kopott és 
szennyes volt, noha most már nem rongyokból 
állott. A mi kis pénzecskét itt-amott szerzett, azt 
Győrben fölemészté betegsége. Ismét kéregetés
ből éldegélt s ismét koldus módjára gyalogszer
rel utazgatott. De Sopronból most 
már fokozódott vágygyal törekedett 
Bécsbe jutni. 

Februárban, kegyetlen hideg téli 
napon érkezett Veperdre egy kis né
met faluba Sopronmegyében. 

Át volt fázva keményen. Öreg
ség, ruhátlanság, hideg és nélkü
lözés miatt dideregtek tagjai. Átme
legedni bement a falu kocsmájába. 

A falu birája, jó kedvű, kedélyes 
német paraszt, ott iddogált és beszél
getett a kocsmában. A jövevényt 
szegény, kiéhezett vándorló legény
nek tartotta s elkezdte öt faggatni 
neve, születése, eredete, mestersége, 
vagyona és utazási czélja felől. 

Henri felelgetett a kérdésekre s 
röviden elmondá, hogy ő franczia, 
most jön török rabságból s haza 
akar menni Francziaországba, hanem 
előbb Bécsbe megy minden áron. 

— Aztán van-e útleveled? kér-
dezé tőle a községbiró. 

— Nincs, de nem is kell, monda 
Henri, két év óta vagyok már Ma
gyarországon, soha se kértek tőlem. 

— Az megint más — monda a 
biró — hanem Ausztriába a lineán 
át nem lehet menni útlevél nélkül, 
ott elfognak és megint visszaadnak a 
török kezébe. 

Egy perezre megrezzent Henri, 
de azután mosolygásra fordította a 
dolgot. 

— Nem lehet az, — azonban 
majd valahogy elintézem a dolgot. 

Nem beszélt többet a dologról, 
hanem mulattatta a birót egyébként. 
A birónak megtetszett a szegény öreg 
s ellátta őt borral és ennivalóval 
egész szívességgel. 

A következő napon tovább ment 
Henri Kabold felé. Itt akart átmenni a határon. 

A határon vámhivatal állott s osztrák pénz
ügyőrök és csendőrök vigyáztak az átmenőkre. 

Henri nem akart vagy nem mert utazási 
szándékával rögtön előállani, hanem nagy figye
lemmel leste, mi történik azokkal, a kik Ausz
triába átmenni akarnak. Bizony jól látta azt, 
hogy minden inek meg kell állani, batyuját vagy 
kocsiterhét megmutatni s valamiféle útlevelet 
vagy igazolványt felmutatni. 

A vámon nem mert jelentkezni. Visszatért 
Kaboldra s egy kocsmában kérdezősködött, mi
ként lehetne neki útlevél nélkül Bécsbe jutni. A 
kérdésre nem kapott megnyugtató választ. Sőt, 
mikor kiejtette száján, hogy ő szökevény, menten 
ráijesztettek, hogy Ausztriában elfogják bizonyo
san s visszakísérik oda, a honnan elszökött. 

Aggodalma leírhatatlan volt. Majdnem két

ségbeesés fogta el a szerencsétlen öreg embert 
arra a gondolatra, hogy ő íme itt van Bécshez 
közel és oda be nem juthat, sőt attól kell tarta
nia, hogy mint szökevény ki fog adatni a tö
röknek. 

Egy jó ötlete támadt. A veperdi biró jó 
ember, az majd segít ő rajta. 

Visszaindult tehát Veperdre s másnap oda 
hóban, hidegben, zivatarban megérkezett. 

(Vége következik.) 

Albán nő. 
Az albánok vagy arnótok Törökországnak 

legrégibb őslakói. Sajátságos egy népfaj. Még a 
legújabb időben is homály borította eredetüket. 
Némely ethnografusok görögöknek, mások szlá-
voknak, míg voltak, kik római eredetüeknek 
tartották őket. Az albánok azonban az emiitett 

elkülöníti és egymással folytonos ellenségeske
désben tartja. A legnevezetesebb két törzs: a 
ghek és toszk törzs. Az első északi Albániában, 
az utóbbi Epirusban otthonos. Ezeken kívül ér
dekes és nevezetes a miridifa albánok törzse, 
továbbá &hotti, klementi, dukadsin és az elgörö
gösödött szulioták törzse. Az északi albánok job
bára katholikusok, a déliek görög-keletiek. Mo
hamedánok vegyesen mindenütt laknak. Az al
bán férfiak magas, csontos és erős testalkatúak; 
arezra nézve nagyon szép férfiakat találhatni kö-
zöttök ; mig a nők keyésbbé kérkedhetnek szép
ségükkel. 

Képünk egy délalbániai úüt ábrázol. Jel
lemző viseletükben a fátyol, melylyel az albán 
nő fejét, nyakát és vállait takarja. Ez félig átlát
szó, finom szövetű és csipkés hímzéssel van 
díszítve. A befonott hajat több darab arany haj
tűvel díszítik, melyeknek felső végei filigrán 
virágok, madarak vagy más diszsze! végződnek, 
Az albánok maguk készítik e dísztárgyakat 
s a konstantinápolyi bazárokban európaiak is 

nagyon vásárolják keleti emléktár -
gyakul. A fehér ing, mely fehér-, rit
kán színes hímzéssel van díszítve, a 
mellnek felét takarja, mig a derék 
fűzőbe van szorítva és különféle 
pénzekkel van diszitve. Sajátságos 
szokása az albán nőknek, hogy az 
apjukról, vagy férjükről maradt ér
demjelet is felrakják nyakékül. A 
jakli színes (rendesen veres a le
ányoknál , kék ifjú, ibolya öreg 
asszonyoknál) bársonyból készült és 
gazdagon kivarrott. Á kötény szines 
selyem a leányoknál, színtelen az 
idősebb nőknél. A kötény felett a 
széles selyem szalag öv gyanánt 
veszi körül a derekat és csokorra 
kötve hosszan hull le oldalvást. A le
ányok sima, az asszonyok fodros szok
nyát hordanak Az északi albánok 
ruházata némileg elütő az itt leirot-
tól, melyet a nők Dél-Albániában 
viselnek. A férfiak ruházata sokkal 
festőibb és drágább i s , mert mig a 
nő ruhája 4—500 forintba kerül, ad
dig a férfié 8 — 1000 forintra is rug. 

Az albán nő helyzete ép olyan 
mint a délszláv nőké. Ő végez min
den munkát, míg a férfiak kényelem
ben henyélve nézik a sokszor baromi 
munkát végező nőket. 

Egyveleg. 

D É L - A L B Á N I A I NŐ. 

népnek egyikéhez sem tartoznak. Ök eredeti ős 
törzsnek ivadékai, ma már bizonyos, hogy a 
régi pelasgoknak utódai. Nyelvük is azt mutatja, 
hogy a most élő népek egyikével sem állanak 
közvetlen rokonságban. Nem őrizte meg tisztasá
gát, keverve van román, görög, török és szláv 
elemmel; de a nyelv törzse mégis tanúskodik 
eredeti voltáról. 

Az albánok saját nyelvükön skjipetaroínak 
nevezik magukat, a mi a skjipe (szikla) szó alap
ján hegylakót jelent. Hazájuk sziklás, bérezés, 
melyhez a skjipetárok fájó honvágygyal ragasz
kodnak. Ritka nép van annyira kitéve a honvágy 
sorvasztó betegségének, mint az albán; a török 
katonaságban évenként nem jelentéktelen száz-
tólit ragad ki a honvágy betegsége az albán ka
tonák közül. 

Büszke, öntelt, vad és vérengző nép az 
albán; de vendégszerető, hősies és rajongóan 
szerető egyszersmind. A népen nagy isten átka 
gyanánt van a törzsrendszer, mely a népet egy
mástól nyelvjárásban, szokásokban, vallásban 

Utazás a föld körül 93 nap alatt 
Említettük a nyáron, hogy egy társa
ság Csehországban a föld körüli útra 
küldött egy levelező lapot, annak meg
tudása végett, hogy mennyi idő alatt 
teheti meg e nagy utat. A levelező lap 
először Bécsbe volt czimezve, s fölkére
tett a postahivatal, a czél megnevezése 

H mellett, hogy küldje tovább Singapore 
felé; onnan ismét tovább és tovább, 
végül pedig vissza Grottauba. Szeptem
ber 22-én adta föl Demuth ur Grot-
tauban a levelező lapot, és 93 nap múlva 
érkezett vissza, tehát mégis 13 nappal 
tovább tartott föld köriili utazása, mint 

a mennyit Jules Verne engedett meg Fogg Filias-
nak. A levelezőlap, a különböző postabélyegek eze
rint : szept. 22-én ért Bécsbe, okt. 28-án Singapo
réba, nov. 11 -én Jeddóba, 12-én Jokohainába, s on
nan az Oczeánon át nov. 30-án San-Franciskóba, 
aztán a Pacific-vasuton New-Yorkba. Bécsbe decz. 
22-én jutott, s másnap kézbesítették Grottauban 
Demuth urnák. 

Az uj burmai király különös passziói közé tar
tozik dárdákat dobálni másokra. Nemrég egy sze
rencsétlen udvaroncz részesülvén legmagasabb nem
tetszésében, dárdáját felé hajította s oldalán megse
besítette. Más alkalommal egy hírnök jelent meg 
előtte, kinek fehér ruhája a király izlése szerint igen 
rövid volt, ezért szemrehányásokat tett neki s azt 
hivén, hogy királyi figyelmeztetését nem fogadta 
kellő alázattal, dárdájával keresztülszúrta. 
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Az ó-gyallai c s i l l agv i z sgá ló intézet. 
Bohó dőre gyerek néha a sors, bohóbb azok 

nál a kicsinyeknél, a kik az út szélen sárból 
gyúrnak magoknak madarat, s várják, ho :y 
majd elrepül. Mert a sors el is röpiti a maga 
sármadarait. Tetszik magának kicsi apróságokból 
csinálni nagy dolgokat, s kikapni olykor a leg-
mindennapibb, a legközönségesebb dolgot, hogy 
abból legyen a legcsodálatosabb. Newtonnak le
veri almafájáról a féregfurta gyümölcsöt, hogy 
a világokat összetartó erő törvényeit ismertesse 
meg általa, megrezegteti Edisonnak kezében tar
tott kalapja tetejét, hogy föltalálja a phonogra-
phot. Pedig hány alma hull évenként alá, és 
hányszor rezdül meg egy kezünkben tartott tárgy! 
Néha egy kis bogár akad utadba s egész életedre 
elhatározó lehet, s midőn a legszabadabbnak 
gondolod magadat elhatározásaidban, akkor talán 
lépésről-lépésre oly kicsinységek hajtanak, me
lyeket nem is látsz, észre sem veszel. Van a fővá
rosban egy tudományáról s szorgalmáról egyiránt 
ismeretes mágnás, ki egészen lovának köszön
heti, hogy most az ábrázoló mértannal és a hő-
elmélettel foglalkozik. Mert hát mint huszárkapi
tány'nagyon szerette lovát, s midőn a kardcsör-
tetés nemes foglalkozását abba hagyta, unalomból 
tanulmányozta a ló élettanát. Persze ez az álla
tok általános élettanához vezette, ez meg az em
ber élettanához különösen. Az élettannál azonban 
szükséges holmi physikai s chemiai előismeret, 
s a mint ezeket kezdte volna elsajátítani, csak 
azon vette magát észre, hogy benne van azoknak 
alapvető tudományában, a mennyiségtanban. Még 
pedig az alsó és felső mennyiségtanban egyaránt. 
Természetesen a mennyiségtant alkalmazni is 
kellett, s 16 évi szorgalmas tanulmányozás által 
el is jutott az alkalmazáshoz, a hőelmélethez. 

Az ó-gyallai csillagvizsgálónál is volt valami 
ilyes, akár annak építőjét veszszük tekintetbe, 
akár magát az épületet. Konkoly Thegt: Miklós
nak, a kinek ez tulajdona, évek előtt eszébe sem 
jutott volna csillagvizsgálót építeni. Talán nem 
is jutott eszébe, hogy ilyes van birtokában, csak 
mikor már készen volt minden. 0 a chemiával 
foglalkozott s ahhoz tudvalevőleg nem kell csil
lagvizsgáló torony. Hanem a chemia ép ujabb 
időben nagy haladásokat tett, s különösen a 
szinkép-elemzés által oly fegyver bízatott rendel
kezésére, melynek segélyével idegen világokat 
hódithat meg, s működése, kutatása terét akár a 
csillagokba teheti át. A spektrál-készülékkel vizs
gálni lehet, hogy magok a csülagok is micsoda 
anyagokból vannak összealkotva. Ezt kezdte 
vizsgálni Konkoly is, s akkor látta, hogy a csilla
gok magokban is elég érdekesek arra, hogy velők 
foglalkozzék. Az első észlelések csak a ház erké
lyéről történtek, de kitűnt, hogy ez nem egészen 
alkalmas helyiség. A fürdőház, mely a gyönyörű 
parkban foglalt helyet, sokkal alkalmasabb he
lyiségnek tetszett. Persze, hogy kényelmetlen 
volt az is, de hát át lehetett idomítani. S midőn 
megvolt az első lépés, alig lehetett már vissza
vonulni, midőn megvolt az első forgó kupola, 
melyben a spektrál-készüléket is el lehetett he
lyezni, szükség volt egy délkör-szobára is, s 
mikor kész volt a délkör-szoba, lehetett csinálni 
másik kupolát, mely egészen csillagvizsgálásnak 
legyen szentelve. De az astronomiai órákat itt 

nem lehetett elhelyezni, azokat el kellett zárni 
a levegőtől biztos helyre, a hol a „szél sem éri" 
s a hol el vannak zárva a világtól is egészen. Uj 
helyiséget kellett tehát építeni s már ekkor ok-
adatolt volt, hogy ez az uj helyiség egyébként is 
ugy építtessék, a mint azt a kényelem meg az 
astronomia megkívánja. 

Hanem ha valaki ezek után azt hinné, hogy 
mi készek vagyunk magának az intézetnek érde
méből vonni le valamit csupán azért, mert ilyen 
nem tervszerüleg készült, az nem ismerheti sem 
magát ez intézetet, sem azon magas becset, me
lyet annak tulajdonítani szeretünk. Ü-Gyalla a 
legjobb külföldi intézetekkel versenyezhetik, még 
pedig a győzelemre való erős hittel versenyez
hetik. S ez annál nagyobb érdem, mert a kül
földiek rendesen gazdag állami dotácziókban 
részesülnek, mig ez egy magányos ember mu-
nificencziájából áll fenn. 

Hiányait takargatni nincs szándékunkban, 
sőt megvalljuk, hogy ez csillagvizsgálónak nagyon 
is ingatag épület. De a csillagászatnak vannak 
czéljai, melyek mellett ez az ingatagság megen
gedhető. Csillagászati észlelések egyáltalában két
féle módon történnek. Az egyik mód az, hogy a 
csillag helyzete lesz meghatározva az által, hogy 
egy minden tekintetben állandóan fölállított táv
csövön át nézzük, mely távcső csakis merőle
ges mozgást végezhet. Ily módon csak egy pilla
natig látni naponta a csillagot, a mint az a 
távcsőben áthalad. A másik mód ellenben arra 
szolgál, hogy a csillagot lehető sok ideig szem
lélhessük, ha annak helyzetét nem tudjuk is oly 
pontosan meghatározni. Az első czélnak meg
felelnek a meridián készülékek, a másiknak a 
tengelyük körül minden irányban mozgatható 
nagy távcsövek, reflektorok, és refraktorok. 

O-Gyalla az előbbi czélnak megfelelőleg nincs 

A nagy reflektor Ó-Gyallán 

berendezve, de annál tökéletesebben a második 
czélra. Fő eszköze, melynek képét mai számunk
ban mutatjuk be olvasóinknak, a legnagyobb e 
nemben egész Ausztria-Magyarországon. Egy 
reflektor ez, azaz a nagyítás nem üveglencsék 
által történik benne, mint a refraktoroknál, ha
nem egy parabolikus tükör által, mely arája eső 
fénysugarakat mind egyetlen pontba veri vissza. 
Az eszköz nyilasa 10',s hüvelyk, gyútáyja 9 láb 
s a legszebb tisztaságában mutatja a tárgyakat. 
A gyallai nem igen kedvező légkör mellett is 
mégoly kicsiny csillagocskakat is tisztán kive
hetni benne, melyeket nagyságuk után a 13-ik 
osztályba szokás sorozni. Ellenben a pólai igen 
szop eszközzel, melyen már annyi uj bolygót 
fedeztek föl, az adriai felséges tiszta lég mellett 
sem lehet ezt elérni soha, s legfeljebb a 11 -ik 
osztályba tartozó csillagok vehetők ki jól. A cső 
ugy van beállítva, hogy tengelye egyenesen az 
égbolt északi sarka felé fordul s a körül tetszés 
szerint forgatható. Sőt nem is szükséges forgatni 
sem, mert egy óramíí is van vele kapcsolatban, 
mely ezt a forgatást végbe viszi, ugy hogy a 
csillagok mozgását hűen kövesse. Ha tehát ugy 
állítottuk be a csövet, hogy abban egy csillag 
képe látható, csak el kell eresztenünk az óra-
müvet s a csőben folyton látható lesz a csillag. 

Az eszköz különben Browningtői való Lon
donból, s többe került egy maga 10,000 írtnál. 

^M Ezenkívül ínég más kisebb nagyító csöveket 
is találunk itt, melyek jelenleg ugy vannak be
rendezve, hogy a Napot lehessen észlelni általok. 
A Nap felületén ugyanis ujabban a legkülönfé
lébb tüneményeket fedezték föl, többek között 
olyanokat is, melyek aránylag igen rövid idő 
alatt néha a legkülönfélébb változásokat mutat
ják. Ezeket folyton kell tanulmányozni, ha lénye-
gök és természetök iránt eligazodni akarunk. S 
hogy mily fontosságuk van a tudományban, 
mutatja csak azon egy körülmény is, hogy a 
porosz kormány, ámbár a berlini csillagvizsgáló 
torony egyike a világ legjobban berendezett inté
zeteinek, uj észlelő helyiséget állit föl Potsdam
ban, tisztán a Nap tüneményeinek vizsgálására. 

Erre a czélra van O-Gyalla berendezve a 
leggazdagabban. Egy rakás spektrál-készüléket, 
kisebb és nagyobb távcsöveket, üstökös-kere
sőket stb. stb. kellene itt fölemlítenünk, me-
lyek ezt a czélt szolgálják. Es itt muta
tott is föl ezen intézet szép eredményeket. 
Az állócsillagok helyzetének meghatározására 
nem lesz fordítva semmi t gond, de ezen tü
neményekre annál több. És méltán. Az álló
csillagok észlelése a legnagyobb nyugalmat, 
csendet igényeli s a mellett azt, hogy. az intézet 
rendkívül solid legyen. A berlini csillagtorony
ban, — holott az századok viharaival daczolni ké
pes épület, — észrevehetni, midőn az anhalti 
pályaudvarba egy terhes vonat berobog. Pedig 
15 pereznyire van onnan. Az ó-gyallai vékony 
épületben ha egyet lép az ember, az is észreve
hető. Azért helyes, hogy ép azokra az észlelé
sekre lesz ott fordítva gond főképen, melyeknek 
ezzel a minueziózus pontossággal semmi közük. 

Azonkívül meteorológiai észlelések is tör
ténnek Gyallán. Erre egészen külön helyiségek 
vannak berendezve, tekintetbe véve a tudomány 
minden igényeit. Sőt nemcsak hogy ott helyben 
észlelnek, hanem az országszerte történő észlelé
sek, — különösen hulló-csillag észlelések, — 
átszámítására is O-Gyalla vállalkozott. 

Ezt a szép intézetet, illetőleg ezt a nagy
szerű berendezést mindenestől a Pozsonyban fel
állítandó egyetemnek ajándékozta tulajdonosa. 
Érteni véljük az ő intenczióit. A tudomány a köz
pontok felé húzódik, — elhagyatva, parlagon 
érzi magát falun. A tudós is ugy érzi magát. 
Neki is szüksége van a magához hasonló férfiak
kal érintkezni, a kik érdeklödnek munkája és 
annak eredménye iránt. De miért hogy épen 
Pozsonynak ajándékozta, holott ott még ki tudja 
mikor lesz egyetem, s miért nem a főváros egye
temének, melynek szép eszköz-gyűjteményét 
kiegeszitheté vala ? Talán megéltük volna, hogy 
az eszközöknek csináltak volna épületet is, s nem 
hevernének azok szégyenszemre annyi eszten
dőkön át összecsomagolva. 

< )-Gyalla tehát majd megszűnik az ország 
legnevezetesebb faluja lenni, elveszti főspecziáli-
tását: a csillagvizsgálót. Azaz hogy még akkor 
is marad számára valami speczialitás. Megmarad 
az a szép művészi szobor, mely a piaezot ékes; 
s melyhez hasonló alig van az ország más falu
jában. Ezt is Konkoly hozta Olaszországból. Az 
üdvözítőt ábrázolja — ásóval kezében. Ezért nem 
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is respektálják aztán valami sokra a falubeliek 
— mert hisz az, mondják, nem Jézus, hanem a 
„nagyságos úr" kertészlegénye. 

Varsóban, az egyiket a 

A pahoncz. 
— Levél a szerkesztőhöz. — 

Slatina (Románia). 1878. decz. 20. 

A ritkaságok közül, melyeket az oroszok Ko
mániába hoztak, a nevezetesebbek egyike a pa
lioncz. Midőn én ezt ide irom, ön azt gondolja, 
hogy ez valami gúnynév; pedig ez egy ember
fajnak a neve, ugy mint az állatok közt a disznó, 
vagy a madarak közt a dögevö sas. Ez a muszka
fajta izé hasonlít az emberhez, a mennyiben 
ennek is a két füle közé szorult a feje, és szintén 
tollatlan két lábú ál la t ; de egyéb tekintetben 
nagyon más tulajdonokkal bir, mint a mivel az 
embereket isten felruházta; legkiváltképen sze
reti a piszkosságot, ugy hogy még a mivel'ődés-
nek legalsóbb fokán álló czigány is félve fut a 
pahoncztól, oly mocskos az, olyan rongyos, tolvaj, 
hazug, s a hol veszély nélkül teheti, rablógyilkos. 
Nincsen mit vesztenie, még ha életét elvették is, 
csak jót tettek vele. így hát elgondolhatni, hogy 
a társadalomnak, vagy azon helynek, hová kerül, 
valódi csapása, annyival inkább, mert soha tiz-
tizenkét pahonczot együtt nem lehet lelni, hanem 
mindig csoportosan százával — sőt ezerével csa
tangolnak. 

Midőn tegnapelőtt ide értem, este felé volt 
az idő. Egyszer csak megáll a kocsisom, leugrik 
a bakról, keresi kis kézi fejszéjét és egész ijedve 
rám förmed :„Domnule, keresd elő hamar a pus
kádat." Én, mivel egykissé havazott és abrebéni 
erdőnél mentünk el, azt hittem, legalább is abban 
a szerencsében részesülök, hogy farkast lövök. 
Dehogy! — Előttünk az utón húzódott hosszú 
sorban 276 pahoncz, — de csudák csudája, min
den 30—4Q kocsi után egy kaftános muszka 
zsidó. 

A pahoncz az oroszoknak tulaj donképen 
szekeres szolgálatot tesz. A csatahelyre, midőn 
a golyó legsűrűbben fütyöl, a veres keresztes 
ambulance nem mehet be, hogy a sebesülteket 
elhordja. A pahoncz oda is bemegy, de nem volt 
még rá eset, hogy azon sebesültnél vagy halott
nál, a kit a pahoncz hozott ki, csak egy fél kope
ket is találtak volna. Elszedte tőle a pahoncz, és 
ezért öt soha senki kérdőre nem vonta. A halott
nak ugy sem kell se pénz, se óra, se gyűrű; a 
sebesült pedig nem szólhat, mert kénye-kedvére 
van bizva a pahoncznak, a ki a három-négy 
mérföldre eső lepedő-kórházba viszi, és útközben 
könnyen bele halhat sebébe, ha a pahoncznak 
ugy tetszik. 

Midőn a tavalyi nagy, méteres hóban sem 
az improvizált muszka vasút, sem a status sze
kerészei nem birtak járni, a pahoncz elment két 
rossz lovával, nyomorult telegraph-dróttal össze
kötözött kocsijával, és elindult Fratestiből a 
pusztán, a Duna jegén keresztül és vitte az élel
met húsz-huszonöt mérföldre. 

Herczeg Voronyiczkynek volt ezer ilyen pa-
honcza, minden napra kapott értök ezer Napó
leont, és ő fizetett két rubelt és szabad lopást. 
— De volt itt Eomániában tizezer pahoncz sze
keres, és harminczezer muszka kaftános zsidó, 
ezek látták el a hadsereget azzal, a mi nélkül 
sereg, kivált muszka sereg el nem lehet : spiri-
tussal, kétszersülttel, tengeri-kásával. 

Midőn e csapattal most találkoztam, nem 
csak hogy föltámadtak tavali emlékeim, de még 
meg is kérdeztem a hosszú rokkos polgártársat : 
hová megy? — „Nach Bosnien!" — W i e ? ! 
nach Bosnien!! ? ? — „Ja, Jó, für die österrei-
chischeArmee!" — BeérveSlatinára, u t ána j á r 
tam, mi van a dologban, és ime fel is találtam 
azt, a kit kerestem. Herr Charles Stockfisch von 
Hamburg ( n e m költött név, — megtalálhatja 
ón Brcskán) fölfogadott, mint mondja, próbára 
276 pahonczot Ruscsukban, és most megy velők 
megtenni a szegény osztrák katonáknak azt a 
szolgálatot, a mit itt a muszkáknak tettek. Ha 
sikerül, boldogitni fogja Boszniát még ezer
rel, mert a magyar szekereseknél kiállhatatla
nabb nincsen, — Bródban kis fizetési differen-
cziáért majd hogy öt is, a „chefjét" is agyon 
nem verték, — sebesen hajtanak, de nem enge
delmeskednek, — sokat raknak fel, de megfizet
tetik magokat, ós még a mellett midőn a magyar 
fuvaros beszél az emberrel, egyenest a mellének 
68, a kalapját meg sem billenti, pedig az ő chef

jének két palotája van ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
nyáron vette, s a többi. 

A pahoncz egyébiránt, ha le nem irom is 
külsejét, fölismerhető, mert boglyos, fésületlen 
piszkos fején orosz bör-sapkát — de láttam kö
csög kalapost is, — lábaszárain bő oroszos nad
rág-formát, lábán nagy sáros csizmát visel, és 
le nem száll két gebétől vont összetákolt kocsi
járól, s az útból ki nem tér, ha mindjárt a pra-
voszlávnikok eszményképe, Ignatieff vagy Phi-
lippovics jönne is szembe vele. 

Meg ne mondja kérem a boszniai magyar 
bakáknak, hogy ezek a pahonczok törül metszett 
gyönyörű muszkák, mert én a felelősséget ma
gamról az ön nyakába háritom, 
szerencsétlenség fordul elő, az 
terhelendi. 

és ha valami 
az ön lelkét 

Tudományos és szak-folyóirataink. 
I. közlemény. 

Heti közlöny létünkre, tárgyhalmazunkhoz 
képest aránylag korlátolt térrel rendelkezvén, nem 
tehetjük, hogy az irodalmunkban az utóbbi évek 
alatt örvendetesen megszaporodott tudományos és 
szakfolyóiratok mindenikét folytonos figyelemmel 
kisérjük s legalább főbb közleményeiket minden füzet 
megjelenésekor fölemlítsük. Teszszük ezt némelyikre, 
a legfontosabbakra, mint a Budapesti Szemle, a 
Literarische Berichte s még egy pár, rendesen; tesz
szük a többiekre nézve is egyszer-másszor, de min
denikre nézve folytonosan tennünk, túlhaladja te
rünk kiszabott mérveit. A sokkal több térrel rendel
kező napi lapok sem tetszik. Hál' istennek meg is 
szaporodtak folyóirataink annyira, hogy majd min
den szaknak saját közlönye van már s mindenik 
megtalálja, s folytatólag megteremti a maga olvasó 
közönségét. Jól van így, s e részben még haladnunk, 
több tért is foglalnunk, emelkednünk kell. A gyara
podás már is örvendetes, de még korán sem elegendő 
arra, hogy a nagy irodalmakkal, nem mondjuk ver
senyezhessünk, de csak némileg lépést is tarthassunk. 
-r=- Fölhasználjuk az év-fordulatot, hogy egy pillan
tást vethessünk szakfolyóiratainkra is. Összeállítá
sunk most nem teljes, egy közlemény keretébe lehe
tetlen is volna valamennyit befoglalni, alkalmilag 
pótolni fogjuk a mi most elmarad; tervszerű sor
rend nélkül, a mint kezünk ügyébe jőnek, emiitjük 
föl egyenként. 

A m. tud. akadémiának mindenek előtt egymás 
mellett párhuzamosan folyó három szakközlönye, a 
három osztály Értekezései; minden füzet egy-egy 
önálló külön s bevégzett dolgozat. Az első sorozat a 
nyelv- és széptudományok, a második a történelem 
és a társadalmi tudományok, a harmadik a mathe-
matikai és természettudományok köréből való felol
vasásokat tartalmazza. Előfizetés nincs reá; minden 
értekezés külön, terjedelméhez mért áron bocsáttatik 
áruba. 

Az akadémia különböző osztályai s bizottságai 
által s az akadémia pártolása mellett még több ren
des szakközlöny adatik ki, nem emlitve természete
sen a nagyobb mérvű és nem- folyóiratszerü, bár 
rendesen folyó publikácziókat, minők a Régi Nyelv
emléktár, a Történelmi (többnemü) kiadványok stb, 

A nyelvtudományi bizottság folyóirata a „Xyelv-
tudományi közlemények", eddig Hunfalvy Pál, mos
tantól kezdve Budenz József szerkesztése mellett, 
időhöz nem kötött s egyenként meg nem határozott 
terjedelmű füzetekben jelenik meg, oly módon, hogy 
évenként összesen 20—24 ivet tegyenek. Kiterjedt 
eddig a tudományos (különösen az összehasonlitó) 
nyelvészet egész körére, jövőre azonban csak az ural-
altáji nyelvcsaládra fog szorítkozni. 

Szintén a nyelvtudományi bizottság megbízá
sából adatik ki, Szarvas Gábor szerkesztése mellett a 
„Magyar Nyelvőr", havonként, három ives füzetek
ben, a szorosabb értelemben vett magyar nyelvészet 
köréből. Az ortholog nyelvész-iskola közlönye, a 
magyar régi szók, nyelv-szokások, népnyelvi hagyo
mányok fáradhatatlan s- megbecsülhetetlen anyag-
gyüjtője. Előfizetési ára egész évre 5 frt. 

A második osztály részéről a nemzetgazdasági 
és gtatistikai bizottság közlönye a „Nemzetgazdasági 
Szemle", évnegyedes folyóirat a nemzetgazdaság, 

pénzügy és statistika köréből. Az uj folyam (szer
keszti György Endre) most fejezte be második év
folyamát, írói közt oly nevekkel találkozunk, mint 
gr. Lónyay Menyhért, Korizmics László, Keleti Ká
roly, Kőnek, Kerkápoly, Kautz, Kállay Béni, Mud-
rony Soma, gr. Szapáry Gyula, stb. Előfizetési ára 
egész évre 5 frt. Egy füzet 1 frt 60 kr. 

Az „Archaeologiai Értesítő", az archaeologiai 
bizottság közlönye, szerkesztik dr. Henszlmann 
Imre és b. Nyáry Albert; rajzokkal s ábrákkal je
lenik meg, a nyári két hónapot kivéve, havonként 
2Vs ives füzetekben, melyek együtt 25 ives kötetet 
tesznek ki egy év alatt. Előfizetési ára 3 frt. Egyes 
füzet 40 kr. 

Szintén a m. tud. akadémia megbizásából s an
nak pártolása mellett jelen meg a ,,Budapesti Szemle" 
is. E kitűnő folyóirat, mely a tudományosság min
den ágát felöleli, bár nem mindeniket szorosan 
szakszerűen, s általában „tájékozni igyekszik a ma
gyar közönséget az eszmékről, melyek világszerte 
foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő 
kivan lenni egyfelől a szaktudomány és a müveit 
közönség, — másfelől a hazai és külföldi irodalmak 
közt", évenként hatszor jelen meg, két-havi köte
tekben. Alapját Csengeri Antal vetette meg, ki 1869-
ben alapította és tizenkét éven át szerkesztette s 
adta ki. Hat év óta Gyulai Pál szerkeszti, kitűnő 
gonddal. Mivel minden egyes kötetéről, megjelené
sekor szólani szoktunk, ezúttal egyszerű fölemlité-
sére szorítkozunk. 

A történelmi társulat közlönyei a „Századok", 
mely évenként tíz füzetben jelenik meg, a választ
mány megbizásából, a titkár által szerkesztve. 1867 
—1875-ig Thaly Kálmán szerkesztette, akkor Szi
lágyi Sándor vette át, kinek gondjai alatt a folyóirat 
nagy lendületet vett s az irány-történelem helyett 
átalánosb érdekűvé és objektívebbé vált. Évenként 
egy füzet a társulat nyári kirándulásának, az ottani 
felolvasásoknak, kutatásoknak, bizottsági jelenté
seknek stb. van szentelve. A folyóirat előfizetési ára 
(nem tagoknak) 6 í r t ; a tagok az öt forint tag
sági dij fejében kapják. A társulat másik közlönye a 
„Történelmi tár", mely monográfiákat, forrásokat stb. 
közöl. Évnegyedenként jelenik meg, mintegy ötven 
ivén évenként. Ara társulati tagoknak 2 frt 80 kr, 
nem tagoknak 5 frt. 

A természettudományi társulat közlönye, mely 
1869. óta havi füzetekben jelenik meg a „Természet
tudományi Közlöny", bár szigorúan szaktudományi 
irányban, de a nagy közönség által is élvezhetőén, 
közérdekű ismeretek terjesztését tűzte ki czélul s 
feladatának derekasan meg is felel. Szerkesztését 
kezdettől fogva Szily Kálmán vezeti, kivel időnként 
mások is (Pethő Gyula, Paszlavszky József stb.) 
osztoztak a szerkesztés gondjaiban; mig a tárcza 
egyes rovatait, a széles terjedelmű tudomány egyes 
szakai szerint, külön, hivatott szakemberek vezetik. 
Az egész évfolyam egy nagy kötetet alkot s előfizetési 
ára 5 frt, mely a tagoknak egyszersmind tagdiját is 
képviseli s azokat a tagsági jogokkal ruházza föl. 
A tagok száma meghaladja a négyezerét, a mi a 
természettudományok (századunk e leghatalmasb 
emeltyűje) iránti érdeklődés örvendetes jele. 

A magyar nemzeti múzeumnak is két közlönye 
van. Egyik a „Magyar Könyvszemle", melyet a mú
zeum könyvtára bocsát közre , kéthavi füzetekben, 
melyek évenként 24 ives köteteket adnak. Közöl a 
hazai bibliográfia körébe tartozó értekezéseket s az 
ide vágó ujabb felfedezésekről szóló értesítéseket; 
ára egész évre 2 frt 40 kr. — A másik a „Természet
rajzifüzetek", az állat-, növény-, ásvány- és földtan 
köréből. A múzeum természetrajzi osztályának közre
működése mellett szerkeszti Hermán Ottó; mel
lette szakszerkesztők Frivaldszky (a leiró állattanra) 
és Janka Viktor (a leiró növénytanra.). Különö
sen szép színezett rajzokat ad a körébe eső tu
dományok köréből. Sajátsága, hogy tartalmának, 
különösen a tudományt előbbre vivő vizsgálódások
nak s fölfedezéseknek kivonatát (Revue czim alatt) 
németül is adja a külföld számára. Ára a 12—-14 
ivre terjedő négy füzetnek (egy évi folyamnak) a bel
föld számára 3 frt, a külföldre 10 frank. 

Az erdélyi múzeumnak is két közlönye van. 
Egyik, mely már ötödik évfolyamát fejezte be most, 
az „Erdélyi Múzeum" czimü, s havonkent egy tömött 
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ivén megjelenő közlöny, mely e kis keretben a tudo
mányok összeségét felöleli, még a philosophiát is, s a 
mellett a múzeum-egylet hivatalos közleményeit is 
adja. Előfizetési ára egész évre 1 frt 15 kr. A 
másik: „Az erdélyi nemzeti múzeum évkönyvei", az 
igazgató választmány megbizásából közrebocsátja 
Finály Henrik. Minden füzet egy külön, önálló tu
dományos értekezést vagy jelentést tartalmaz; épen 
azért a füzetek terjedelme nincs meghatározva, sem 
megjelenésűk időhöz kötve. Az 1878-diki (az uj fo
lyam második) kötete 10 füzetben jelent meg, több 
térképpel s egyéb ábrával és melléklettel, összesen 
(az értekezések német kivonatait is bele számítva) 
520 lapon. 

A „Lwlovica-Akadémia Közlönye", szerkeszti és 
kiadja a m. kir. honvédségi Ludovica-akademia ta
nári kara. E hadtudományi folyóirat már ötödik 
évfolyamban jelent meg a múlt évben, havi füze
tekben, melyek terjedelme 3"»—6 ív; időnként raj
zokat s ábrákat is ad. Rendeltetése: a katonai tudo
mányok fejlődésének irodalmi előmozdítása hazánk
ban, elméleti és gyakorlati körben. Előfizetési ára 
egész évre 4 frt. 

Az országos erdészeti egylet közlönye : „Erdészeti 
Lapok* •, erdő- és földbirtokosok, erdészeti ügyekkel 
foglalkozók s erdőtisztek számára. Szerkeszti Bedő 
Albert fő-erdőtanácsos; főmunkatársai Divald Adolf 
és Wagner Károly. E derék szakfolyóirat már tizen
hetedik évfolyamát fejezte be; megjelenik minden 
hónapban, s ára nem tagok számára 8 frt, az egye
sület nagyobb (150 frton felül) alapitóinak ingyen, 
kisebb alapitóknak 3 frt. 

„A Magyar mérnök- és épitész-eyylet Közlönyt" már 
szintén tizenkettedik évfolyamát fejezte be. Szer
kesztik (az egyesület megbizásából s hattagú szak
bizottság közreműködésével) Ambrozovics Béla és 
Ney Béla. Havi füzetekben jelenik meg. Előfizetési 
ára nem tagoknak 10 frt; tagok a tagsági dij (18, ille
tőleg lOft.) fejében kapják. Szigorúan szaktudományi 
folyóirat, mely a mérnöki tudomány terjesztése kö
rül évek óta folyvást jó szolgálatokat tesz. 

A magyar földrajzi társulat közlönye a „Eöld-
rajzi Közlemények," szerkeszti Berecz Antal tanár, 
társulat első titkára. Évenként 10 füzet jelent meg, 
melyek 24—25 ives kötetet tesznek ki egy évben. 
Társulati tagok a tagdij fejében kapják, nem tagok 
nak az előfizetési ár 5 frt. Eddig már hat kötet jelent 
meg. 

Ugyancsak Berecz tanár szerkesztia „Természet" 
czimü népszerű lapot, természettudományi és föld
rajzi ismeretek terjesztésére a művelt magyar közön
ség számára. E lap most már tiz évet töltött be, 
havonként kétszer jelen meg egy-egy nagy ivén, s 
előfizetési ára egész évre 4 frt. 

„Az országos középtanodai tanár-egylet közlönye", 
nem naptári, hanem iskolai év szerint, s a nagy 
szünidőt kivéve, havonként jelen meg, két-két ives 
füzetekben. Szerkesztője NévyLászló; előfizetési ára 
egy évre 4 frt. Most már tizenkettedik évfolyamát 
járja. Tartalma tanügyi, tankönyvi, iskola-kormány
zati czikkeken, értekezések, ismertetések s bírála
tokon stb. kivül, az élénken működő egyesület szak-
és választmányi üléseiről szóló tudósítások, tanügyi 
kinevezések s egyéb közlemények. Közép-iskolai 
(nem: tanodái) tanároknak, s a tanügy minden ba
rátjának az egyesületen (nem: egyleten) kivül is, 
érdekes, sőt nélkülözhetetlen közlöny, mely azügy 
fejlődésének folyvást színvonalán tartja olvasóit. 

Hasonló körben mozog egy másik, nagyobb tan
ügyi folyóirat, s „Magyar Tanügy", mely évenként 
tiz füzetben jelen meg, dr. Kármán Mór szerkesztése 
alatt s a tanügyi kérdéseket tudományosabb szellem
ben fejtegeti, a mellett szakszerű bírálatokat közöl a 
tankönyvekről. Ara egész évre 6 frt. 

(Vége követk.) 

Irodalom és művészet. 
A Budapesti Szemle 1879. január-februári (37-ik) 

számával, mely épen most jelent meg, Eáth Mór 
kiadásából a Franklin-társulatba ment át. Alakja az 
eddigi. Eddig is a Franklin-társulat nyomatta; s csak 
borítékja lila-szinét cserélte föl szürkével. Tartalma 
ép oly válogatott mint eddig, csakhogy a jelen füzet 
a rendesnél is tartalmasabb. Nem kevesebb, mint 
tizenkét önálló nagyobb közlemé az Értesítő

ben nyolcz mű kisebb ismertetése van benne. A kö
tetet Orlay Soma „Adatai" nyitják meg Petőfi éle
téhez, melyeket, mikor a Kisfaludy-társaságbau be
mutattattak, oly átalános érdeklődés fogadott; az 
első közlemény Petőfi katonáskodását rajzolja s első 
megjelenését Pápán. E közleményt az teszi érdekessé, 
hogy az iró mindent saját emlékezéseiből beszél, mint 
Petőfinek barátja s az időben laktársa. Orlay nem 
kitűnő próza-iró, de jó elbeszélő, mert közvetlenség, 
egyszerűség s kedély egyesülnek előadásában. Kautz 
Gyula, a politika s államtudomány széles olvasott
ságú tanára, ki e szak irodalmát talán legrészleteseb
ben ismeri nálunk, az angol alkotmány átalános jel
lemzéséhez járul egy jól irt, világos czikkben. /. 8. 
(Imre Sándor) az amerikaik tengeren innen és tul 
oly nagy zajt ütött költőjéről, az alig rhythmusos 
prózában, rhapsod-szerüleg éneklő Walt Withmanról 
ir, angol források után, de közvetlen ismeretből is, 
sok jellemző mutatványnyal kisérve jellemzését s 
határozottan kedvezőtlen ítéleteit. Ezt követi egy 
tanulmány kezdete a társadalmi tudományok köré
ből.: Comte Ágost, az újkori bölcsészetben korszakot 
alkotó philosoph nézetei a társadalomról, Beöthy 
Leótól, e fiatal tudóstól, ki behatóan foglalkozik tár
sadalomtani elméletekkel. Ezután egy irodalmi 
czikk: Dante Divina Commediájának két első éneke, 
műfordításban s magyarázó bevezetéssel ós jegyzetek
kel, Szász Károlytól, mint első közlemény hasonló 
modorban adandó mutatványok és magyarázatokból, 
a nagy költemény egyes részeiről; az első, alakhű 
fordítása a nagy toskanai világhíres müvének. Nem 
közönséges érdekű a következő közlemény: Toldy 
Ferencz hátrahagyott irataiból (I.) egyúttal napló" 
jából, melyet a rendkívüli munkásságú iró, ugy lát
szik, soha sem hanyagolt el, egész élete végszakáig, 
mert a közlemény utolsó lapja, 1875. november 
19-kén, három héttel halála előtt van irva; ebben 
a közelgő uj évben (melyet már meg nem ér
hetett!) tervelt munkáiról elmélkedik. Egy előbbi 
lap (1870, szept. 7.) a porosz-franczia háború gyá
szos fordulatán s Európa politikai helyzetén aggó
dik; mig másik (1874. okt. 16.) a zágrábi egye
tem megnyitását s az ottani állapotokat vázolja, 

özleménynek folytatása is van igérve. A termé-
I szettudományokat s a mi azzal rokon, egyetlen czikk 

képviseli. Szabó József derék ásványtudósunk leírása 
a H. József nevét viselő altárna megnyitásáról Sel-
meczen. — Riedl Frigyes Daudet Alfonzról, a „Fro-
mon és Risler", a „Boldogtalan", a „Nábob" stb. 
nálunk is ismert kitűnő írójáról, kinek tolla a Boz 
Dickensére emlékeztet, szól. Bartalus, Bertha Sán
dornak, Parisban élő jeles zenészünknek, a magyar 
zenéről és a czigányokról irt és a „Revue des deux 
Mondes"-ban megjelent czikkét ismerteti bő kivo
natban. Sinwnyi Zsigmond fiatal nyelvtudósunk pedig 
az akadémia' gondjai alatt megjelenő Magyar Nyelv
emléktárt, melyből eddig hat tartalmas kötet jött ki.— 
A tartalmat Beöthy Zsolt csinos rajza „A csavargó", 
két eredeti költemény, Szász Károlytól s Gyulai Pál
tól, spanyol verses néptalányok, I—X. igen ked
vesek , Oyüry Vümostól — s végre az Értesítő fe
jezi be. Emebből kiemeljük Taine kitűnő müvének 
(a mai Francziaország kezdetei), melyet, ha jój 
tudjuk az akadémia készül lefordíttatni könyv
kiadó vállalata számára, második részéről a „forra-
dalom"-ról — s egy német iró, Schmidt Adolf hason 
tárgyú művéről (Párisi állapotok 1789—1800) szóló 
ismertetéseket; fölemiitjük Pulszky Károly müvének 
„az orsz. képtár kiválóbb müvei" (Henszlmantól) 
s Neugebauer Petőfi-forditásainak, továbbá Porzó 
tárczaleveleinek s H. Kákái Aranyos Andrássyjának 
bírálatát. —• A „Budapesti Szemle" Gyulai Pál szer
kesztésében, a Franklin-társulat kiadásában két-két 
havi időközben jelen meg, mindig 13—14 ivnyi tar
talommal. Előfizetési ára egész évre 12 frt. Egy 
kötet ára 2 frt. Előfizethetni a Franklin-társulatnál, 
valamint minden könyvárusnál. 

A Nyelv-emléktárből. melyet a m. tud. akadémia 
ad ki, s mely a régi magyar (kézirati) kódexek és 
nyomtatványok gondos s nyelvtörténetileg hű kiadá- | 
sát foglalja magában és a régi magyar nyelv összes 
kincsének tárául szolgál, megjelent a hatodik kötet, 
melynek tartalma; a Tihanyi-kodex (igy nevezve, mert I 
a tihanyi apátság tulajdonda, keletkezte 1530—2-re j 
esik, 8 szerzetes kéztől írt, valószínüleg latinból for-
ditott prédi£áeziók;tt, inniífrt s kegyes elméik. 

ket foghkl magában), a Kazinczy-kodex (igy nevezve 
Toldy áUW Kazinczyról, ennek halhatatlan érdemei 
iránti tiszteletből, fölfedezve Egerben, Vitkovics ál
tal, több kéz-, köztük egy női irást s legendákat 
foglal magában több szentről) és a Horvát-kodext 
(szintén Toldy által, Horváth István érdemeinek 
szentelve ez elnevezéssel, 1522-ből való, nagyobb 
részben a szerzetes életről szóló elmélkedések), Ösz-
szesen 23 nagy ivén. Az akadémia mindjárt keletke
zése után, a harminczas években, első gondjai egyi
kének ismerte a régi magyar nyelvemlékek össze
gyűjtését és kiadását, fölismerte a nyelvtörténeti 
anyag pontos és lehetőleg teljes ismeretének nagy 
fontosságát a nyelv tudományára nézve. A kiadás 
azonban néhány kötettel abban maradt. Néhány éve, 
hogy a nyelvtudományi bizottság kebeléből három 
szerkesztőt (Budenz, Szarvas, Szilády) nevezvén ki, a 
kiadást újra megkezdette. Az eddig megjelent — s 
még megjelenendő két-három kötet gondos és pon
tos közzétételében a legfőbb érdem Volf Györgyöt, 
fiatal nyelvészeink ez egyik legjelesbikét illeti s ezt 
annál szivesebben elismerjük, minél kevésbbé helye
seltük olykor polémiái hangját és modorát. A jelen 
kötet ára is, mint az előbbieké, egyenként 2 frt. A hat 
kötet együtt 10 frt. 

Smifes kitUnó" népkönyve: az „önsegély", melyet 
Könyves Tóth Kálmán nem egyszerűen fordított, ha
nem hazai viszonyainkhoz alkalmazott s számtalan 
magyar példával bővített, második bővített kiadás
ban és a szövegbe nyomott 22 képpel jelent meg. 
Ara, tekintve terjedelmét (400 lap), mérsékeltnek 
mondható (2 frt 40 kr.) ; de kár, hogy papir és képek 
csak valamivel is nem szebbek ; mert a kiállítás nem 
csak a mű belbecsével nincs arányban, de a mai igé
nyeknek, még a legszerényebbeknek sem felel meg. 

Molnár György jeles színművészünktől, ki elő
szeretettel tanulmányozza és ábrázolja a legnagyobb 
drámaíró alakjait, önálló tanulmány jelent meg. 
„Shakspere. III. Richárd király" czim alatt. A tanul
mány három részre oszlik; az első : a fehér és piros 
rózsák háborúja, a tragédia történelmi előzményeit 
s alapjait adja elő; a más két rész Rikhárd a trónig 
és Rikhárd a katasztrófában, szorosabban magával a 
darabbal, s ki azt egészen betölti, annak hősével 
foglalkozik. Sok érdekes s mondhatni sok uj észre
vétel is van e tanulmányban, mely minden lépten
nyomon az önállóan gondolkodó színészre vall, ki 
egészen belemélyed szerepébe s annak minden rész
letét meghányja-veti. A hol azonban a megfigyelő és 
ábrázoló művész helyét a műbölesész és aesthetikus 
akarja elfoglalni, ott Molnárt cserben hagyja tudo
mánya; nagyot mondó frázisok és bombastok lépnek 
az ítélet helyére. — A munka Szabadkán (Schlesin-
ger nyomdájában) jelent meg s Aigner Lajosnál kap
ható. Ára 50 kr. 

Erődi Dániel komoly törekvésű fiatal írótól 
Ujabb költeményei jelentek meg, tizenkét ivre, kis 
alakban, terjedő kötetkében. Erődi verseiben nein 
hiányzik a kifejezésre törekvő eszme, a magasb esz
ményekért lángoló érzelem; de gyönge oldala az 
alakítás. Lyrai közvetlenség helyett szónoki dagályt 
vagy vezérczikk stylt találunk legtöbbnyire nála. 
Csak kisebb, dalforma, költeményeiben nyilatkozik 
olykor az érzés közvetlensége, vagy a kép egyszerű
sége. A csinos kiállítású kötet (nyomatott Sopron
ban, Reichard és Litfall nyomdájában) Tettey bizo-
mányában van s ára 1 frt 50 kr. 

Rudolf trónörökös, mint iró. „Tizenöt nap a Du
nán" : e czim alatt nemrég egy vaskos kötet jelent 
meg Bécsben (németül), melynek szerzője Rudolf 
trónörökös. A múlt nyáron a Dunán és alvidéken 
tett útját irja le. A könyv csak szűk körben 
van elterjedve, s könyvárusi forgalomba épen 
nem bocsáttatott, egy bécsi lapnak mégis sike
rült hozzá férni, s ez most ismertetést és mutatvá
nyokat közöl belőle. A könyv következő ajánlással 
van ellátva : „Lipót sógoromnak, a derék vadásznak 
hű barátsággal ajánlva." 310 lapra terjed. 15 feje
zetre oszlik, megfelelőleg a kirándulás 15 napjának, 
mely 1878. ápril 22-től május 7-ig terjed. Tartalmá
ról az ismertető lap azt iija, hogy eleven tollal, sok 
könnyedséggel, a tudományos részletek pedig kellő 
alapossággal vannak irva, s egyes helyei finonl >-
lelő tehetségről tanúskodnak. Különösen az ornitho-
logiai részek o\f tudományos megfigyeléseket tartal
maznak, melyeket a szaktudós is érdekkel olvashat. 
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É r d e k e s , a m i t a t r ó n ö r ö k ö s a m a g y a r t á j a k r ó l i r . 

E b b ő l i d é z z ü k a k ö v e t k e z ő s o r o k a t : 
„ M i n é l t o v á b b j u t o t t u n k d é l r e , a n n á l i n k á b b v á l 

t o z o t t a v i d é k j e l l e m e . J o b b r a t ő l ü n k a l a c s o n y d o m b -
l á n c z o k e m e l k e d n e k , r é s z b e n f o k o z a t o s a n , r é s z i n t 
a z o n b a n m e r e v , s z i n t e függé lyes v o n a l b a n a p a r t h o z . 
E l ő s z ö r D u n a - P e n t e l é h e z , a z t á n D u n a - F ö l d v á r h o z , 
m a j d P a k s h o z é r t ü n k . A m e n n y i t e h e l y s é g e k b ő l t á 
v o l r ó l k i v e h e t t ü n k , m i n d n y á j a a v a l ó d i m a g y a r j e l 
l e g e t v i s e l i m a g á n : s z é l e s r e k i t e r j e d ő h á z s o r o k , s zé 
l e s , l ó n y o m t ó l e l l e p e t t u t c z á k , a l a c s o n y , s z a l m a f e d e t t 
h á z a k , m a g a s g é m e s k u t a k , a h á z a k m e l l e t t k e r t e k , 
f o l y t o n o s k u t y a u g a t á s , a n y á j k o l o m p h a n g j a , a p á s z 
t o r o k s a j á t o s k i a b á l á s a —- s a k é p t e l j e s , m e l y az 
u t a z ó t f o g a d j a m i n d e n ü t t , a m e d d i g s z e n t I s t v á n k o 
r o n á j á n a k t e r ü l e t e t e r j e d ; s m é g i s v a l a m i e g y é n i j e l 
l e m , h a m i s í t h a t a t l a n t y p u s n y i l a t k o z i k b e n n e , m e l y 
m i n d e n k i t , k i e v i d é k e k e n h u z a m o s b i d e i g é l t , m e g 
k a p , s i d e g e n f ö l d ö n , az e g y h a n g ú , e r e d e t i s é g n é l k ü l 
v a l ó n y u g a t i E u r ó p á b a n n a g y h o n v á g y g y a l t ö l t e l . " 

A „ P e s t e r L l o y d - j u b i l e u m a . J a n u á r e l s ő n a p j á n 
v o l t 2 5 é v e , h o g y W e i s z k i r c h e n s z e r k e s z t é s e m e l l e t t 
a „ P e s t e r L l o y d " m e g i n d u l t . E j u b i l á r i s é v f o r d u l ó n 
a l a p m o s t k i a d t a 185-t . j a n . 1-én m e g j e l e n t l e g e l s ő 
s z á m á t , a m e l y h e z k é p e s t a m o s t F a l k M i k s a á l t a l 
s z e r k e s z t e t t l a p h a t a l m a s a n m e g i z m o s o d o t t , t e r m e t 
b e n és s z e l l e m b e n e g y f o r m á n . A h u s z o n ö t é v e s p á l y a 
k e z d e t é n és v é g é n m e g j e l e n t k é t l a p i g y e g y ü t t , egy
m á s s a l ö s s z e h a s o n l í t v a l e g j o b b a n m u t a t j a a n e g y e d 
f é l s z á z a d o s h a l a d á s t . A z 1 8 5 4 - k i n e k e l s ő ú j d o n s á g a a 
c z e g l é d - s z e g e d i v a s ú t m e g n y i t á s á n a k b e j e l e n t é s e , t o 
v á b b á a v á r o s n a k a l é g s z e s z - v i l á g i t á s t á r g y á b a n h a t á 
r o z o t t a n m e g k e z d e t t a l k u d o z á s a . T á r c z á t R á t h M ó r i r t 
b e l e a k a l e n d á r i u m o k r ó l . P o l i t i k a i r o v a t a — a czen -
z u r a m i a t t — c s a k h í r e k e t r e g i s z t r á l , s a t ö r ö k - o r o s z 
v i s z á l y o n k e z d ő d i k . A j e l e n év i e l ső s z á m b a n é r d e k e s 
és s z é p e n i r t v i s s z a p i l l a n t á s v a n a l a p h u s z o n ö t é v e s 
m ú l t j á r a , n y i l v á n a s z e r k e s z t ő t o l l á b ó l , m i g e g y t á r -
c z a s z e r ü k ö z l e m é n y „ a z e l s ő s z e r k e s z t ő s é g i é j s z a k á t " 
i r ja l e . E k é t k ö z l e m é n y , m e l y a z 1 8 7 9 . j a n . 1-ei 
s z á m n a k t i z e d r é s z é t s e m t e s z i k i , m a g a s e m f é r n e 
b e l e az 1 8 5 4 . j a n . 1-ei s z á m b a . — A L l o y d - t á r s u l a t 
v á l a s z t m á n y i t a g j a i és a h í r l a p i b i z o t t s á g e h ó 6 - k á n 
e s t e r e n d e z n e k b a n k e t t e t , m e l y r e a „ P . L l o y d " sze r 
k e s e t ő s é g é n e k t a g j a i é s a f ő v á r o s i s a j t ó k é p v i s e l ő i 
m e g h i v a t t a k . A s z e r k e s z t ő h ö z és a s z e r k e s z t ő s é g h e z 
s z á m o s g r a t u l á c z i ó é r k e z e t t . 

K é p z ő m ű v é s z e t i h i r ek . M u n k á c s y M i h á l y t a b é c s i 
k é p z ő m ű v é s z e t i a k a d é m i a t i s z t e l e t b e l i t a g j á v á vá
l a s z t o t t a . A p á r i s i k i á l l í t á s o n n a g y é r m e t n y e r t m ű v e 
„ M i l t o n " j e l e n l e g B é c s b e n v a n k i á l l í t v a , s o n n a n 
B u d a p e o l r e i s e l h o z z á k a m ű c s a r n o k b a . — A képző
művészeti társulat v á l a s z t m á n y a B a r a b á s M i k l ó s t v á 
l a s z t ó m e g i d e i g l . e l n ö k é n e k a l e m o n d o t t B á t h G y ö r g y 
h e l y é r e . — A műcsarnok k a r á c s o n y i é s ú j é v i a j á n d é 
k o k r a s z á n t k i á l l í t á s á t n e m s o k a n l á t o g a t t á k , és c s a k 
n é h á n y k é p k e l t e l . A l e g k ö z e l e b b i k i á l l í t á s m á r -
cz iu s 1 5 - é n k e z d ő d i k . A t á r s u l a t a k ü l f ö l d n e v e z e t e 
s e b b m ű v é s z e i t i g y e k s z i k m e g n y e r n i e t á r l a t r a , 

: m e l y n e k v a l ó s z í n ű l e g t ö b b n e v e z e t e s m ű fog é r d e k e t 
k ö l c s ö n ö z n i . — Madarász Viktor n a g y o b b t ö r t é n e l m i 
k é p e t fest , a z t a j e l e n e t e t , m i d ő n a s z u l t á n k ö v e t e 
m e g j e l e n I z a b e l l a k i r á l y n é n á l s l á t v a , h o g y ez csecse
m ő j é t s z o p t a t j a , l e b o r u l e l ő t t e s a g y e r m e k - k i r á l y 
l á b a i t c sóko l j a , m i g M a r t i n u z z i b i b o r n o k e l é g ü l t e n 
n é z i a c s o p o r t o t . —• Lotz K á r o l y a g r . E r d ő d i I s t v á n 
s u g á r ú t i p a l o t á j á n a k t e r m e i b e és l o g g i á i b a fest f res 
k ó k a t . — Huszár A d o l f j e l e n l e g S o l d o s n é és a k o r á n 
e l h u n y t T r e f o r t E r v i n m e l l s z o b r a i t k é s z í t i ; Szász 
G y u l a p e d i g a n e m z e t i s z í n h á z s z á m á r a S z i g l i g e t i 
s z o b r á t . 

A pápa és egy magyar festő. A pápa hirét vévén, 
h o g y Szoldatics, R ó m á b a n l e v ő f e s tő h a z á n k f i a , a z ő 
a r c z k é p é t i g e n s i k e r ü l t e n le fes té , m e g n é z t e a k é p e t , 
s k i j e l e n t é , h o g y a n n a k t ö k é l e t e s k i v i t e l é r e ü l n i f og 
S z o l d a t i c s n a k , s ő t a k é p e t a m a g a r é s z é r e i s m e g r e n 
d e l t e . S z o l d a t i c s az a r c z k é p é t K a c z v i n s z k y V i k t o r 
j á s z ó v á r i p r e m o n t r e i p l é b á n o s m e g r e n d e l é s é r e fes
t e t t e . 

A D e á k - s z o b o r v é g r e h a j t ó - b i z o t t s á g á b a n a d i j a k 
o d a í t é l é s e u t á n i s m é t t á r g y a l á s a l á k e r ü l t a f ő k é r d é s : 
v á j j o n a D e á k F e r e n c z a l a k j a á l l ó v a g y ü l ő h e l y z e t 
b e n t ü n t e t t e s s é k - e e l ő a s z o b o r e m l é k e n . 

A b i z o t t s á g t ö b b t a g j a ( k ö z t ü k H á h n e l t a n á r ) 
az á l l ó s z o b o r m e l l e t t n y i l a t k o z t a k , h i v a t k o z v a a z 
a r á n y o s s á g r a , m e l y n a g y o t c s o r b u l n a , h a a F e r e n c z -
J ó z s a f - t é r e n h á r o m f é l e s z o b o r á l l a n a : ü l ő , á l l ó (a 
S z é c h e n y i é ) s a k ö z é p r e t e r v e z e t t l o v a g s z o b o r . H i v a t 

k o z t a k t o v á b b á a r r a , h o g y D e á k F e r e n c z n y i l v á n o s 
s z e r e p l é s é n e k j ó r é s z e a p a r l a m e n t v i t á i k ö z t fo ly t l e 
s t a l á l ó b b v o l n a m i n t s z ó n o k o t á l l ó h e l y z e t b e n m e g 
ö r ö k í t e n i . A z ü l ő - a l a k p á r t o l ó i az a r á n y o s s á g - é r v 
e l l e n é b e n a z t h o z t á k föl , h o g y a F e r e n c z - J ó z s e f - t é r 
a l a k j á b a n m a g a i s s z a b á l y t a l a n s h a m i n d a h á r o m 
s z o b o r o t t fog á l l n i , az á t t e k i n t é s n e h e z e b b l e sz s a 
k ü l ö n b s é g k e v é s b b é t ű n i k fö l ; d e az ü l ő a l a k o t k ö v e 
t e l i D e á k F e r e n c z egész e g y é n i s é g e i s s fő leg a m o 
d e r n r u h á z a t , m e l y s e m m i k é p s e m p l a s z t i k a i , d e 
e l e n g e d h e t e t l e n k ö v e t e l m é n y a m o d e r n á l l a m f é r f i ú 
s z o b o r e m l é k é b e n . E z e n f ö l ü l a b i z o t t s á g n e m t a l á l t a 
e l f o g a d h a t ó n a k H u s z á r Ado l f k é t á l l ó - m i n t a - t a l a p z a 
t á t , a z ü l ő s z o b o r j e l e s p i e d e s z t á l j a p e d i g á l l ó s z o b o r 
t a l a p z a t á u l n e m s z o l g á l h a t . E z e k e t b e i s m e r t é k az 
á l l ó s z o b o r p á r t j á n l e v ő k i s , s a b i z o t t s á g e g y h a n 
g ú l a g h a t á r o z t a e l , h o g y a H u s z á r A d o l f „ K i r á l y a 
i s , n é z z é t e k a n a g y o t " s t b . j e l i g é j ű m i n t á j a a n a g y 
m é r v b e n v a l ó v é g r e h a j t á s a l a p j á u l e l f o g a d t a t i k s a 
m ü v é s z s z e l a k i v i t e l r e v o n a t k o z ó s z e r z ő d é s ez é r t e 
l e m b e n lesz m e g k ö t e n d ő . 

A n e m z e t i s z í n h á z b a n S z i g l i g e t i n e k - lOOarany j u 
t a l m a t n y e r t „Trónkereső" c z i m ü s z o m o r u j á t é k á v a l 
n y i t o t t á k m e g az uj e s z t e n d ő t , m i n t e g y ezzel is kife
j e z é s t a k a r v á n a d n i a m ú l t év e l e j én e l h u n y t n a g y 
é r d e m ű k o s z o r ú s i r á n t i k e g y e l e t n e k . A z o p e r a „Lalla-
l{oukhíí-kal éa„CoppéUau-\al n y i t t a t o t t m e g . A l e g k ö 
z e l e b b e l ő a d á s r a k e r ü l ő uj d a r a b o k k ö z ö t t e l ső s o r b a n 
á l l V á r a d y A n t a l n a k , az „ I s k a r i ó t " s z e r z ő j é n e k p á l y a 
n y e r t e s t r a g o e d i á j a „Tamora" ; az o p e r á n á l p e d i g 
M a s s e n e t h í r e s d a l m ü v e a „Lahorei király" E h ó 
19 - ikén , Szigligeti h a l á l o z á s i n a p j á n a n e m z e t i s z ín 
h á z m e g a k a r j a ü n n e p e l n i a n a g y d r á m a í r ó e m l é k e 
z e t é t e g y i k r é g n e m a d o t t j e l e s e b b m ü v e e l ő a d á s á v a l . 
—• Erkel F e r e n c z n e k „A névtelen htisiJk" c z i m ü d a l 
m ü v e , m e l y n e k a k o r á n e l h u n y t T ó t h E d e i r t a s zö 
vegé t , m á r c z i u s v a g y á p r i l i s h a v á b a n fog s z i n r e 
k e r ü l n i . 

A n é p s z í n h á z b a n „Xiniss" e l ő a d á s a i f og l a l j ák e l 
a z e s t é k e t . A z é v u t o l s ó n a p j á n a „Kornevilli haran
gokat" a d t á k , n e m n a g y k ö z ö n s é g e l ő t t , s Geröffiné 
m i n t v e n d é g j á t s z o t t a S e r p o l e t t e s z e r e p é t . E s z e r e p e t 
e h ó k ö z e p é t ő l Soldosné ve sz i á t á l l a n d ó a n s a k k o r 
m e g i n t s o k a t c s e n g n e k T b o n g n a k m a j d a k o r n e v i l l i 

I h a r a u g o k . 

Mi újság'? 
Uj e s z t e n d ő — ó c s k a t á r g y — m o n d j a a k ö l t ő 

és i g a z a v a u . „ U j e s z t e n d ő ! . . . p a t v a r b a u j ! M i n d 
össze i s c s a k fe je lés . A r é g i r o s s z b ó l f o l t o z a . U j r o s z -
s za t a g o n d v i s e l é s . " B i z o n y n e m c s o d a , h a a z e m b e r 
n e k e s z é b e j u t n a k e k e s e r ű h u m o r r a l t e l j e s s z a v a k 
e g y o l y e s z t e n d ő v é g é n , m e l y a n n y i s z é p r e m é n y t 
v i t t s i r b a m a g á v a l s o l y s o k m i n d e n t t e t t s z o m o r ú 
v a l ó s á g g á , a m i t ő l r e t t e g t ü n k . É s a z e m b e r i s z iv 
m é g i s c s a k r e m é l s a c s a l ó d á s o k a n n y i s z o r m e g ú j u l t 
ö z ö n e d a c z á r a i s é p í t e n i k e z d i a s z e b b j ö v e n d ő t ü n 
d é r v á r a i t k é p z e l e t é b e n , m i n t a f e c s k e , m e l y n e k a k á r 
h á n y s z o r s z ú r j á k i s l e f é szké t , ú j r a r a k n i k e z d i . N a g y 
á l d á s a z e m b e r - s z i v é b e n az a r e m é n y , a z á d e r ő t 
u j a b b k ü z d e l e m r e , b á t o r s á g o t s z e m b e n é z n i a j ö v ő 
ve l , s v é g i g k ü z d e n i i s m é t e g y e s z t e n d ő t , h o g y a n n a k 
a v é g é n ú j r a f ö l s ó h a j t s u n k : „ e z i s c s a k o l y a n v o l t . " 
V á j j o n a z u j e s z t e n d ő a z e l m ú l t n a k c s a k f o l y t a t á s a 
l e s z - e , v a g y t a l á n m é g s z ö r n y ű b b m á s o d - k i a d á s a ? 
J ó , h o g y e z t t u d n u n k n e m a d a t o t t e l ő r e s h i n n ü n k 
s z a b a d a j o b b a t . M i l e n n e b e l ő l ü n k , h a m á r m o s t 
b i z o n y o s s á g u n k l e n n e p é l d á u l a fe lől , h o g y az e l m ú l t 
é v h á b o r u z e n é j e c s a k n y i t á n y v o l t e g y n a g y v é r e s 
s z í n j á t é k h o z , a m e l y b e n n é p e k s z á z e z r e i j á t s z s z á k a z 
a l á r e n d e l t k ó r u s t s r o h a n n a k v é s z b e és h a l á l b a a fő
s z e r e p l ő k s z e m e i n t é s é r e , — h a t u d n ó k , h o g y m e g 
fog r e n d ü l n i a l a t t u n k a föld s m e g r á z k ó d t a t m i n 
d e n t , a r n i l e l k ü n k n e k k e d v e s , t a l á n e l s z a k í t s z e r e t 
t e i n k t ő l , t ű z h e l y ü n k t ő l s f ö l k a p , m i n t a p e l y h e t a 
k a v a r g ó v i h a r , s k i t u d j a , h o g y h o v á e j t le i s m é t . 
P e d i g a h o g y m o s t a z é v e l e j é n l á t j u k a v i l á g á l l á s á t , 
h o l a z a b i z t o s í t é k , a m e l y ez t k i z á r j a ? A f o r r a d a l m i 
s z e l l e m é l e t - h a l á l h a r c z o t k é s z ü l v i v n i a r e a k c z i ó v a l 
s e g y i k n e k i s , m á s i k n a k is t á b o r o k b a k e z d e n e k t ö m ö 
r ü l n i h i v e i , é s h a l m o z z á k h a r c z i s z e r e i k e t . N y u g t a 
l a n s á g , b i z o n y t a l a n s á g , i d e i g l e n e s s é g m i n d e n f e l é , —• 
é r e z z ü k , h o g y e l k e l l d ű l n i a k o c z k á n a k , s s z o r u l t 
l é l e k z e t t e l n é z z ü k p e r g é s é t , a m i g k i d e r ü l , k i n e k v e 
t e t t v a k o t . I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t b i z o n y c s a k a 
r e m é n y a z , a m i m é g v i g a s z t a l n i t u d , s a m i n e m 
e n g e d a l e g r o s s z a b b a t v e n n ü n k b i z o n y o s n a k . E r e 

m é n y b e n m e r j ü k c s a k ó h a j t a n i , h o g y h á r í t s a e l a 
g o n d v i s e l é s a f o j t o g a t ó l i d ó r c z n y o m á s t a z e m b e r i s é g 
r ő l , a d j o n n y u g a l m a t a n é p e k n e k , v i r r a s z s z a s z e g é n y 
h a z á n k r a a j o b b l é t h a j n a l á t , s z i l á r d í t s a m e g sz i 
v ü n k b e n a j ö v ő n k b e v e t e t t h i t e t , a d j o n m i n d e n csa-

' I á d n a k b é k é t , m e g e l é g e d é s t , m i n d e n k i n e k e r ő t a 
m u n k á r a s m e g é r d e m e l t j u t a l m á t a m u n k á n a k , — s 
t a r t s a m e g o l v a s ó i n k j ó i n d u l a t á t a V a s á r n a p i Ú j s á g 
s z á m á r a i s , m e l y e z ú t t a l e g y s z á z a d n e g y e d i g t a r t o t t , 
e s e m é n y e k b e n g a z d a g , v i s z o n t a g t e l j e s , d e b e c s ü l e t 
t e l m e g f u t o t t p á l y a v é g é n k í v á n r é g i é s ú j j ó b a r á t a i -
n a k b o l d o g uj e s z t e n d ő t . 

A k i rá ly i p á r m á r e l h a g y t a G ö d ö l l ő t , d e a k i s 

V a l é r i a f ő h e r c z e g n ő m é g o t t m a r a d m á r c z i u s v é g é i g , 

n á l a a l i g e g y - k é t é v v e l i d ő s e b b b a r á t n ő j é v e l , A u e r s -

p e r g h e r c z e g n ő v e l , k i ú j é v r e j ö t t m e g G ö d ö l l ő r e . 

F é l s z á z a d o s irói j u b i l e u m . F r a n k e n b u r g A d o l -

k i t ü n ő v e t e r á n í r ó n k j a n u á r 5 -én ü n n e p l i S o p r o n 

b a n f é l s z á z a d o s i r ó i m u n k á s s á g á n a k j u b i l e u m á t . A 

f ővá ros i i r ó i k ö r ö k b ő l t ö b b e n e l r á n d u l n a k S o p r o n b a , 

h o g y ü d v ö z ö l j é k az é r d e m e s s e l ő h a l a d t k o r a d a c z á r a 

f r i ss é l e t e r ő b e n l e v ő i r ó t á r s a t . A s o p r o n i i r o d a l m i s 

m ű v é s z i k ö r ez a l k a l o m m a l ü n n e p é l y t t a r t , a r a n y 

t o l l a t n y ú j t á t a v e t e r á n i r ó n a k , e z u t á n p e d i g l a k o m a 

t a r t a t i k . 

J ó t é k o n y h a n g v e r s e n y . G r ó f Z i c h y G é z a , k i fél

k e z é v e l a n n y i v i r t u o z i t á s s a l j á t s z i k a z o n g o r á n , s 

P a r i s b a n és B é c s b e n o l y n a g y h a t á s s a l m u t a t t a b e 

m ű v é s z e t é t , e h ó f o l y a m á b a n B u d a p e s t e n a z i r ó i se 

g é l y e g y l e t é s a z e n e d e i s e g é l y p é n z t á r j a v á r a fog föl

l é p n i n y i l v á n o s h a n g v e r s e n y b e n . 

A londoni „Times" decz. 26-ki számában a 
„ C a m b r i d g e U n i v e r s i t y " r o v a t a l a t t k ö z l i a z o k n é v 

j e g y z é k é t , k i k a „ L a w T r i p o s " j o g i r i g o r o z u m o t k i 

t ű n ő k a l k u l u s s a l á l l o t t á k k i ez é v b e n . C s a k 3 7 - e n 

v a n n a k , h o l o t t a c a m b r i d g e i e g y e t e m t a n u l ó i n a k 

ö s s z e s s z á m a m e g h a l a d j a a 2 0 0 0 - e t . S e 37 k ö z ö t t 

ö r ö m m e l o l v a s s u k e g y m a g y a r ifjú, Duka Ferencz 
Tivadar ( é r d e m e s t u d ó s u n k D u k a T i v a d a r fia) n e v é t , 

a k i e n é v s o r b a n a 11- ik h e l y e t fog la l j a e l . 

Egy régi magyar templom Boszniában. Zvornik-
b ó l i r j á k , h o g y a z v o r n i k i p a r a n c s n o k n a k az ú j é v i 

t i s z t e l g é s a l k a l m á v a l e g y t ö r ö k p a p o k b ó l á l l ó k ü l d ö t t 

s é g e g y o k m á n y t a d o t t á t , m e l y á l t a l e g y z v o r n i k i 

m e c s e t ö n k é n y t v i s s z a a d a t i k e r e d e t i r e n d e l t e t é s é n e k , , 

m i n t Mátyás k i r á l y á l t a l é p í t e t t m a g y a r k a t h o l i k u s 

t e m p l o m . 

A l e g r é g i b b s z e r b e v a n g é l i u m . A z o k k u p á l ó h a d 

t e s t e g y i k t a g j a S z e r a j e v ó b a n e g y r é g i b i b l i á t f e d e z e t t 

fel , m e l y u t ó b b N o v a k o v i c s S t o j a n s z e r b t u d ó s köz 

v e t í t é s é v e l a b e l g r á d i n e m z e t i m ú z e u m b a j u t o t t . A 

m i i c y r i l l b e t ű k k e l v a n í r v a p e r g a m e n r e s n a g y n e 

g y e d r é t a l a k b a n n y u l b ő r b e k ö t v e . N o v a k o v i c s á l l í 

t á s a s z e r i n t N e m a n i s S a v é ( 1 1 6 9 — 1 2 3 7 ) k o r á b ó l 

v a l ó , m i n d e n e s e t r e a n n a k s z e n t t é t é t e l e e l ő t t , m i v e l 

a b i b l i a v é g é n l e v ő n a p t á r b ó l e s z e n t d i v a t o s n e v e 

h i á n y z i k . H a ez á l l , a l e l e t a l e g r é g i b b s z e r b e v a n 

g é l i u m , m e r t az e d d i g i s m e r t l e g r é g i b b c s a k a 13- ik 

s z á z a d b ó l e r e d . 

Nagy n e m z e t i k i á l l í t á s l e sz 1 8 8 0 - b a n M o s z k v á 

b a n , ö s s z e k ö t v e S á n d o r c z á r u r a l k o d á s á n a k 2 5 éves 

j u b i l e u m á v a l , é s p á n s z l á v t e n d e n c z i á k k a l . 

F ö l d r e n g é s v o l t a z é v u t o l s ó n a p j á n a k r e g g e l é n 

h e t e d f é l ó r a k o r G y ö n g y ö s ö n és k ö r n y é k é n . M i n t e g y 

h a r m i n c z p e r c z i g t a r t o t t , s t ö b b k é m é n y t , h á z f e d e l e t 

s k a p u t d ö n t ö t t l e , b ú t o r o k a t , ü v e g - é s p o r c z e l l á n n e -

m ü k e t z ú z o t t ö s sze . A z a l v ó k a t k i s o d o r t a á g y a i k b ó l . 

S o k a n a s z a b a d b a m e n e k ü l t e k , a t t ó l t a r t v á n , h o g y 

a h á z a k ö s s z e d ő l n e k . A l a k o s s á g i j e d e l m e c s a k a k k o r 

é r t v é g e t , m i d ő n l á t t á k , h o g y ,t n a g y o b b vtSSéTy 

s z e r e n c s é r e e l m a r a d t . 

I s m é t ö n g y i l k o s s á g . M o s c h K á r o l y , b u d a p e s t i 

i s m e r t i l l a t s z e r k e r e s k e d ő és t e k i n t é l y e s p o l g á r , decz . 

3 0 - á n A r a d o n m é r e g g e l v e t e t t v é g e t é l e t é n e k . K é t - ^ 
s é g b e e s e t t t e t t é n e k i n d o k á t n e m t u d n i h a t á r o z o t t a n . 

G y á r ü z l e t é b e n és v á l l a l k o z á s a i b a n s o k v e s z t e s é g é r t e , 

d e a z é r t v a g y o n i v i s z o n y a i n e m v o l t a k v é g z e t e s e k . 

É p e n a d ó s a i v a l v a l ó é r i n t k e z é s b ő l m e n t a v i d é k í v 

s A r a d r ó l l e v é l b e n m é g t ö b b ü g y e t e l v é g z e t t és 

r e n d b e h o z o t t b u d a p e s t i ü g y f e l e i v e l . D l a t s z e r k e r e s 

k e d é s e 1 8 3 8 ó t a á l l f e n n , s az e g é s z o r s z á g b a n n a g y 

k i t e r j e d é s ű ö s s z e k ö t t e t é s e k k e l b i r . M o s c h s z ü l e i v e l 

e g y ü t t az 1 8 3 0 - d i k i l e n g y e l f o r r a d a l o m u t á n m e n e 

k ü l t M a g y a r o r s z á g b a . 
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Hugó Viktor a r c z k é p é t a h i r e s f r a n c z i a fes tő 
B o n n a t l e f e s t e t t e a j ö v ő év i S á l o n s z á m á r a . E d d i g 
H u g ó n a k c s a k k é t f e s t e t t k é p e v a n : e g y i k e t 1 8 3 8 - b a n 
C h a t i l l o n Á g o s t f e s t e t t e s ez a n a g y k ö l t ő t ü l v e á b 
r á z o l j a , m a g a e l ő t t t a r t v á n l e g k i s e b b fiát, — a m á 
s i k k é p e n , m e l y e t B o u l a n g e r L a j o s 1 8 4 2 - b e n f e s t e t t , 
H u g ó á l l . 

K ivégzés . M o n c a s i t , k i a s p a n y o l k i r á l y e l l e n 
m e r é n y l e t e t k ö v e t e t t e l , e h ó 3-án r e g g e l M a d r i d b a n 
le fe jez ték . 

F e l h í v á s . A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " h a s á b j a i n k ö z z é 
t e e n d ő „ A m a g y a r h í r l a p i r o d a l o m 1 8 7 9 - b e n " c z i m ü 
k ö z l e m é n y e m t e l j e sbe t é t e l e v é g e t t f ö l k é r e m a h í r 
l a p o k és f o l y ó i r a t o k k i a d ó i t és s z e r k e s z t ő i t , sz íves
k e d j e n e k 1 8 7 9 - b e n m e g j e l e n d ő l a p j a i k v a g y fo lyó i ra 
t a i k egy-egy s z á m á t , i l l e t ő l e g füze té t h o z z á m (egye
t e m i k ö n y v t á r - é p ü l e t ) v a g y e l a p o k s z e r k e s z t ő s é g é b e 
m i e l ő b b b e k ü l d e n i . — B u d a p e s t , 1 8 7 8 . d e c z e m b e r 2 4 . 

Szinnyei József. 

— x Küf fe r l e - c soko l ádé . M i g F r a n c z i a o r s z á g b a n 
s k ü l ö n ö s e n P a r i s b a n , r e g g e l i r e a l e g t ö b b e n e g y 
c s é s z e c s o k o l á d é t i s z n a k , n á l u n k t ö b b n y i r e k á v é a 
r e g g e l i . P e d i g a v a l ó d i , h a m i s í t a t l a n c s o k o l á d é o ly 
t á p s z e r , m e l y a z íz é s i l l a t l e g n a g y o b b finomsága 
m e l l e t t n a g y m e n n y i s é g ű t á p a n y a g o t is t a r t a l m a z , 
e r ő s í t ő é n és c s i l l a p í t ó a n h a t a z i d e g r e n d s z e r r e , s a 
t á p a n y a g o t k ö n n y e n e m é s z t h e t ő a l a k b a n n y ú j t j a . 
E z a z o n b a n c s a k a v a l ó d i c s o k o l á d é r ó l i g a z , m e l y 
a f ő z é s b e n n e m á l l ö s s z e . M i n d e n o r s z á g b a n , a 
h o l t ö k é l e t e s c s o k o l á d é t k é s z i t e u e k , a f o g y a s z t á s 
i g e n j e l e n t é k e n y . A „ K ü f f e r l e - c s o k o l á d é " , a m i a 
j ó s á g o t , v a l ó d i s á g o t é s z a m a t o s s á g o t i l l e t i , v e r s e 
n y e z a f r a n c z i á v a l , s e n n é l o l c s ó b b . A l e g o l c s ó b b 
m i n ő s é g ű «Küf fe r l e -c soko ládé» ( 9 0 k r . — 1 fr t fé lki 
l ó j a ) i s c s a k t i s z t a c a c a o t é s c z u k r o t t a r t a l m a z , s t a 
k a r é k o s h á z i a s s z o n y o k n a k k ü l ö n ö s e n a j á n l a t o s . 

Halálozások. 
J Á N O S I F E R E N C Z , v o l t i g a z s á g ü g y i m i n i s z t e r i t i t 

k á r , az „ O r s z á g o s t ö r v é n y t á r " - n a k t i z é v e n á t szer
k e s z t ő j e , j e l e s k é p z e t t s é g ű p u b l i c i s t a , m i n t l a p u n k 
s a j t ó a l á a d á s a k o r é r t e s ü l ü n k , e h ó 3 -án e l h u n y t 
B u d a p e s t e n , 6 0 éves k o r á b a n , h o s s z a s s z e n v e d é s u t á n . 
E g y i d ő b e n a „ P e s t i N a p l ó " c z i k k i r ó j a v o l t , s t a r t a l 
m a s d o l g o z a t o k a t k ö z ö l t e k t ő l e a „ B u d a p e s t i S z e m l e " 
k o r á b b i é v f o l y a m a i i s . N a g y o b b m ű v e i k ö z é t a r t o z i k 
e g y t a n u l m á n y O l a s z o r s z á g l e g ú j a b b t ö r t é n e l m é b ő l , 
m e l y k é t k ö t e t b e n j e l e n t m e g . 

V E S Z T E K P Á L , k ö z é l e t ü n k e g y i k d e r é k m u n k á s a , 
V e s z t e r I m r e k é p v i s e l ő édes a t y j a , m e g h a l t 76 éves 
k o r á b a n K a r á n s e b e s e n . K o s s u t h - t a l e g y ü t t j á r t i sko
l á b a S á r o s p a t a k o n , s v e l e e g y s z o b á b a n l a k o t t . A z 
1847- ik i p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s e n K é s m á r k v á r o s k ö 
v e t e v o l t , 1 8 4 8 - b a n p e d i g k é p v i s e l ő j e . 0 é s B a l o g h 
k i s é r t é k K o s s u t h o t a s c h w e c h a t i t á b o r b a . A n é p f ö l 
k e l é s t n a g y s i k e r r e l r e n d e z t e a S z e p e s s é g b e n , a h o l , 
m i n t k é s m á r k i l a k o s , n e v e s és k e r e s e t t ü g y v é d és 
p o l g á r m e s t e r i s v o l t . U t o l s ó é v e i t r é s z i n t fiánál, r é 
s z i n t v e j é n é l b . B r a u n L a j o s n á l K a r a n s e b e s e n t ö l 
t ö t t e . 

L I E D E M A N N F E R E N C Z , a f ő v á r o s e g y i k l e g i d ő s b é s 
i s m e r t p o l g á r a , e l ő k e l ő k e r e s k e d ő , m e g h a l t 8 3 é v e s 
k o r á b a n . M é l t ó v o l t a k ö z t i s z t e l e t r e , m i n t p é l d á s 
c sa l ád fő , m i n t az e v a n g . e g y h á z és t ö b b j ó t é k o n y 
i n t é z e t b u z g ó t á m o g a t ó j a s m i n t a s zo l id k e r e s k e d ő 
m i n t a k é p e . A S z e p e s s é g r ő l m é g fiatal k o r á b a n j ö t t 
P e s t r e , s m e g a l a p í t o t t a a v á r o s h á z - t é r e n a L i e d e 
m a n n czége t , m e l y n e k b o l t j a m o s t i s o ly e g y s z e r ű , 
m i n t é v t i z e d e k e l ő t t v o l t , de é p o ly s zo l id i s . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : R Ü T H 
J E R E M I Á S s o p r o n i t a n á r s b e n e d i k t i n u s p a p , k i m i n t 
t a n á r 4 6 é v i g m ű k ö d ö t t , 7 3 éves k o r á b a n . — B E N E D I K 
G U S Z T Á V , B á r t f a v á r o s n a k 4 3 év ig t i s z tv i s e lő j e , m a j d 
j e g y z ő , fŐbiró, k a p i t á n y , p o l g á r m e s t e r , t a n á c s n o k , k i 
m i n d e n u j l á s á b a n ö r e g b í t e t t e m a g a i r á n t a k ö z t i s z 
t e l e t e t . — G r . H O N Y A D Y P Á L , a h a t v a n a s é v e k b e n ő 
fe l sége h a d s e g é d e , k é s ő b b h o n v é d a l e z r e d e s , M i h á l y 
s z e r b f e j e d e l e m ö z v e g y é n e k fivére, B é c s b e n 4 2 é v e s 
k o r á b a n , h o n n a n I v á n k á r a , a c s a l á d i s í r b o l t b a szá l 
l í t j ák . — G R D B E R J Ő Z S É F , a s o p r o n i e v a n g . i s k o l a 
t a n í t ó j a , k i n e m r é g e n ü l t e m e g h u s z o n ö t - é v e s t a n í 
t ó i j u b i l e u m á t . — G Y Ő R Y P Á L , i s m e r t p a p í r k e r e s k e d ő 
B u d a p e s t e n , k i n e m r é g c s ő d b e j u t o t t , e l v e s z t e t t e 
m i n d e n v a g y o n á t , s e g y h a v i f o g s á g r a í t é l t e t v é n , el
m é j é b e n m e g z a v a r o d o t t , a j o b b s o r s r a é r d e m e s férfiú, 
h á r o m h a v i s z e n v e d é s u t á n m e g h a l t . — R O I H V I L 
MOS, U n g v á r k ö n y v k e r e s k e d ő j e , 3 8 é v e s k o r á b a n . — 
S A I L E R Á R M I N , a p r e m o n t r e i r e n d t a g j a , s a k e s z t 
h e l y i g y m n a s i u m i g a z g a t ó - t a n á r a . — J A K I C S A N T A L , 
a h o r v á t t a r t o m á n y g y ü l é s k é p v i s e l ő j e , s a m a g y a r 
k é p v i s e l ő h á z n a k i s t a g j a , és v i r á g z ó k e r e s k e d é s t u 
l a j d o n o s a Z á g r á b b a n . — G R U N D L I O N Á C Z , d o r o g h i 
p l é b á n o s 6 6 é v e s k o r á b a n . — CHORTN E M I L g é p é s z 
m é r n ö k , a k a s s a i á l l a m i g é p é s z e t i s z a k i s k o l a r e n d e s 
t a n á r a , 2 8 éves k o r á b a n . — U C H A T I U S J Ó Z S E F , t ü z é r 
ség i n y ű g . e z r e d e s , a z uj r e n d s z e r ű a c z é l - b r o n c z 
á g y u k f e l t a l á l ó j á n a k b á t y j a , 6 8 é v e s k o r á b a n L a i -

b a c h b a n . — Ö z v . H O R V Á T H E M Í L I A , B a r a n y a i m g y e 
e g y k o r i j e l e s f ő i s p á n j á n a k ö z v e g y e , B u d a p e s t e n . — 
V E I G E L S B E R O C E C Í L I A , V e i g e l s b e r g L e ó n a k , a P . 
L l o y d j e l e s d o l g o z ó t á r s á n a k édes a n y j a , 6 0 éves ko
r á b a n K i s - K ő r ö s ö n . — W E N S E B A D O L F N Í : , k ö z a l a p í t 
v á n y i k i r . ü g y i g a z g a t ó s á g i i r a t t á r n o k n e j e , szü l . 
S c h w i n g e n s c h l ö g l I d a , é l e t é n e k 36- ik é v é b e n B u d a 
p e s t e n . 

SAKKJÁTÉK. 
996-dik számú feladvány. Klett Fülöptől. 

s;a 

i i — 

b • > — , , V i l i g M . 
Vi lágos indu l s a negyedik lépésre m a t t o t m o n d . 

A 9 9 1 . számú feladvány megfejtése. 
Lógd Samuiul. 

H e g f e j t é s . 
Világos. sst.-l. 

1. VÍ2—f8 K b 3 - a 3 : (a) 
2. H b t — c 2 f K a 3 — a 2 — b 2 
3 . Vf8—a3 f .. .. .. .. K — b l 
i . V a 3 — a l m a t t . 

a. 
1 Kb3—a4 (b) 
2. Hl>4— d 5 : K a 4 — b 3 
3 . H d 5 — c3 t. sz. 
4. V m a t t o t ad . 

b . 
1 Kb3—c4 
2. H b t — d 5 Kc4—d5 
3. Vf8—c5 f Kd5—e6 
4. Vc5—fo m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p 
József, Gelsén Gles inger Zs igmond . t Sárospatakon Sé-
recz Káro ly . Kolozsvártt Csipkés Árpád . Budapesten 
K. J . és F . H . Igal i Swetozá r és L a t z k ó Bé la . Székes-
Fehérvártt Krécsy Béla. A pesti sakk-kör. 

I f j . S s . B . Miud a ké t k ö l t e m é n y (Meghal t a . . . 
Zöld a mező . . .) e lég cs inosan g ö r d ü l ; de tá rgyaik m á r 
oly sokszur m e g vol tak é n e k e l v e ! 

Z s o l n a i h o n v é d - e m l é k . Jó l van verselve. H á r o m 
i'lsű versszuka oly jól is i n d u l , hogy m á r ö rü l tünk , leaz 
va l ami belőle. De az t án e l laposodot t , s n e m let t belőle 
semmi . Kár é r t e ! 

P . G . A . Nem jobbak a régebbieknél . Verseit n e 
irja oly nehéz pap í r r a s ne küldjön leliv t iszta pap i r t 
is velők, m e r t bün te t é s t kellett é r tök f izetnünk a 
pos tán , 

K . K I . A l . Néni igen nyer t »•/. á tdolgozás ál ta l . Az 
aj népdalok m é g gyöngébbek az előbbieknél . 

P . P . Biz az n e m szép, hogy egy plébános u hal
doklót meggyón ta tn i • mikor meghal t , e l temetn i n e m 
akar t a , mig párbér - ta r tozása lelizetve nines . De az ily 
vé t ségekér t nem a tápokban, h a n e m az illető egyházi 
felsőségnél kell orvoslást keresni . 

— . 
HJETI-NAPTAU. Decz. hó. 

Szerkesztői mondanivaló. 
L o n d o n . A megbízás t e l in téz tük. A képe t rövid 

időn vissza fogjuk küldeni . Fogadja addig is köszöne
t ü n k e t . 

B u k a r e s t . A „Bolygó tüzek, hulló c s i l l a g o k é r ó l 
szóló é rdekes k ö z l e m é n y t megkap tuk , s rövid időn kö
zö ln i fogjuk. 

R . L . A k é z i r a t o t a m eg h ag y ás szer int á t ad tuk a 
„ B . S z e m l e " szerkesz tő jének . 

N . N . N . J e l e n a lakjában m á r haszná lha tó l e s z ; a 
„Po l i t i ka i Ú j d o n s á g o k " i l lető rova t ában közöljük. Klasz-
szikai pli i lologiát a z o n b a n , al ig hiszszük, hogy bár 
m i l y a l a k b a n is , t á l a l h a t n á n k olvasóink elé. L a p u n k kö
r é n m e r ő b e n — és m e s s z e k i v ü l esik. 

É j i d a l o k . I — I I I . Ú t k ö z b e n . E lég c s inosak ; kisebb 
i g é n y ű k ö z ö n s é g n e k szán t l a p b a n t isztességgel m e g is 
j e l e n t h e t n é n e k . Mi m é g j o b b a k a t k í v á n u n k ; je lesen a 
cs inos fo rma m e l l e t t többecske e szmei t a r t a l m a t k e r e 
s ü n k v e r s - k ö z l e m é n y e i n k b e n . 

M i n t h a r a g o s s z é l v é s z . A k e t t ő közü l ezt válasz
t o t t u k közlésre . Csalódik, h a a m á s i k r ó l az t h isz i , h o g y 
az t m é g n e m éneke l t e m e g senk i . M e g b i zony , Tompa"; 
s o t t nézze m e g az „ ó t e s t a m e n t u m i z a m a t o t " s a „ t h e o k -
r a t i k u s felfogást a v é g n é l " — ! K ü l ö n b e n szives üdvöz
le t , m i n d k é t r é s z r ő l ! 

W — s . A ké rdéses n é g y k ö l t e m é n y t m e g k a p t u k . 
M e g is i r t uk r á a sze rk . ü z e n e t e t . De n a g y h a l m a z v á r 
ha son ló ra s egy ik-más ik késede lme t szenved . Az üzene t 
oda m e g y ki, hogy az u jabbak m i n d gyöngébbek ; vissza
felé ped ig m á r n e m e n j ü n k , h a előre n e m m e h e t ü n k . 

P . O . (Sptk.) S e m jók , s e m rosszak. A köze lebb 
kü ldö t t ekné l s e m m i esetre sem j o b b a k ; o lyanok , a m i 
lyeneke t k ö t e t s z á m r a l ehe t i rn i s o lvasni i s , a né lkü l , 
h o g y az olvasó le lkében csak egy v i s szhang is m a r a d n a 
n t á n o k . 

R ó z á h o z . Az én sz ivem. Csinos r imelések , eszme, 
érzés , h a n g u l a t né lkü l . 

D e b r e c z e n . N e m igen jobb a h a s o n c z i m ü „ b e n n -
l e v ő n é l " . I l y cyc lusokra szól az e p i g r a m m : „ T ű z r e 
felét, m e g új ra felét, m e g h á r m a l iká t m é g ! " s tb . Ki lencz 
t i zedrészök m o n d v a cs iná l t h o l m i . 

M a r o s v á s á r h e l y . I . H . Közlésre u g y a n n e m al
k a l m a s a k m é g . D e folyékony (bár n e m m i n d i g szabatos) 
verse lésük s é l énk daŰiangjuk n é m i r e m é n y r e jogosi t . 

Nap Katholikus «> protestáns 

V E Telesf.ir pápa i Simon 
ll ftakerent viikeresit 
K Bálint, Kajin Bálin! 
S Szörény ap. Fodor 
C MarczellinJul. Krös 
P Vilmos püspök Ern6 

11 SHvgin Tilda 

GorOg Orosi Izraelita 

84 l » Eugénia 14 Bojt., J. 
íi \airv karács. 16 [ostrom 
ü Kg\pt. futás 12 
27 István vért. 13 Eliacz. 
,28 20000 vért. 14 Enosz 
29 Apró szent. 15 Ezeki&e 
SOAnfcta 1« S. Vajehi 

Hold Yáltfiisai. © Holdtölte S-án 1 éra 4 perczk. délután. 

T a r t a l o m : Soldosné. — 1878 végén. Költemény 
Bartók Lajostól.—• A félelmes szomszéd. Elbeszélés t'sikg 
Gergelytől. — Frankenbnrg Adolf. — Az oroszlán-mátk;i 
Chömitto ktiteménye Szusz Károlytol. — Oroszország ka
rácsunkul-. — A ki örökké bujdosott. Igaz történet. Közli Kid DOH 
Károly. — Albán nö. — Egyveleg.— Az ó-gyallai csillagvizs
gáló intézet. — A pahoncz. — Tudományos és szakfolyóira
taink. — Irodalom és művészet. — Mi újság? — Halálozások 
— Sakkjáték. — Szerkesztői mondanivaló. 

K é p e k : Soldosné Loiza. — Orosz karácson (képcsoporto-
zat.) — Frankenburg Adolf. — Az oroszlán-mátka, (liamisso 
költeményéhez. — Dél-albániai nó. — Az ó-gyallai csillagvizs
gáló intézet. — A nagy reflektor Ó-Gyallán. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
( L . E g y e t e m - t é r 6. sz.) 

Előfizetési föltételek 
a „ V a s á r n a p i U . j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 

1 8 7 9 . é v i f o l y a m á r a . 

E g é s z évre : 
A Vasárnapi UJság . . . . . . . . , ' . . . ' . 8 ft. — kr. 
A Vasárnapi Újság a ..Háhom-Króni-

k á " - v a l e g y ü t t . 1 0 frt — kr . 
A Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok 12 frt - kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a , , H á b o r u - K r ó n i k á * - v a l e g y ü t t 1 -

Fé lévre : 
A Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a ,,Háboru-Kró- j , 

n i k á ' - v a l e g y ü t t 5 frt 
A Vasárnapi Újság és Politikai Ujdonsag.k 6 irt 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

a , , H á b o r u - K r ó n t k á " - v a l e g y ü t t . 7 frt — kr. 
• • A H á b o r ú - K r ó n i k a czimü < B 

kat, mely a háborúk s azok utójátékár mű
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " -zimmel az eddigi 
terjedelemben, szintén hetenként egy ivén t kéjekkel fog meg
jelenni , előfizetőink negyedévre 50 kr., /elitre 1 frt, eném 
évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. E melléklapoi minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött előfizetése szól. • • 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1 8 T T . é v i f o l y a m a m é g 
f o l y v á s t m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 4 0 k r . j á v a l ; a s 1 8 7 8 . 
é v i f o l y a m 2 í r t j á v a l . 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az 
előfizetés megújításánál, vagy a Háború-Krónika megren
delésénél e z i m s z a l a g j u k b o l egy példányt a posta-utal
ványra ragasztva beküldeni, s minden reklamáoziót és egyéb 
a szétküldésre vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz 
k ü l d e n i J r ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

kr. 
k r 

A Vasárnapi üjság ég Politikai i'jdonságoi 
kiadó-hivata la (Budapes t , egye tem-ntoza 4. sz. & 

U g y a n i t t megrende lhe tő a 

„Képes Képlap és Politikai Híradó" 
legolcsóbb újság a m a g y a r n é p számára . 

Előfizetési ára: 
A Képes Héplap 

egész évre 2 frt. 
félévre 1 frt. 

A Képes léplap a Habom-Krónikával egyttt 
egész é v r e 4 frt. 

. .^ÍSSSIISSSSSISGSÍHSSSSSSSSISSSSIISSSSSISSSI 



14 VASÁRNAPI ÜJSAG. 1. SZÁM. 1 8 7 9 . XXVI, ÉVfQLYjM 

Ecy hatszor basábzott petit sor, Tagy aunak helye egyszeri iktatásnál 
15 kiajczár; többszőri iktatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön mindi n 

iktatás után 30 kr. 

Fényes ^^^^^^^^ 

gyógy-eredmények 
tüdőbetegségek, köhögés és egyéb bajokban, 

a l e g ú j a b b b i z o n y í t é k o k s z e r i n t c s u p á n c s a k a v a 
l ó d i H O F F J Á N O S - f é l e m a l á t a k é s z i t m é n y e k á l t a l 

é r e t n e k e l . 

Hoff János-féle 
m a l á t a - m e l l c z u k o r k á k 

legmagasb helyekről 44-szer kitüntetve. 
V i g a s z é s s e g í t s é g t ü d ő b e t e g e k s z á m á r a , l é g z é s i n e h é z s é g b e n , g y o m o r 

é s a l t e s t i b a j o k b a n s z e n v e d ő k n e k figyelembevételül. 

Legújabb gyógyjelentés 
1878. október 28-káról légzési bántalmak, köhögés 

és vértorlódásoknál 
Nyilvános, igaszsághoz hü köszönő- és elismerő irat Artner lános úrtól He-
tzendorfban Bécs mellett. Hol! lános, cs. kir. tanácsos, a legtöbb európai 
nralkodó udvari szállítója, a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, több 

magas porosz rend lovagja, stb. es. k. udv. malátakészitmény-gyárához. 

Már régibb időktől fogva szenvedtem én, a közel 75 éves agg, régi mell
baj és légzéshiányban, úgyannyira, hogy már valamennyi szert sikertelen hasz
náltam. Ekkor hallottam a világhirfi Hoff János-féle maláta gyógykészitmé-
nyekről, úgymint a besűrített malátakivonat egészségi sör, malátakivonat 
egészségi csokolad és maláta-mellczukorkákról, melyek már annyi ezereken 
segítettek, rz okból még ezekkel tettem egy kísérletet. Elkezdtem a Hoíf János-
féle malátakivonat egészségi sört a nyákoldó Hoff János-féle maláta mellcznkor-
kákkal (kék papirosban) használni; magam is alig vagyok képes a csodálatos ha
tást felfogni, mert néhány palaczk használata után enyhült a fájdalom s mellem 
elkezdő szabadon lélegzeni. 

Ezt Isten és az egész világ előtt bizonyítom a szenvedő emberiség javá
ra, s szívesen kész vagyok mindenkinek, a kit csak érdekel, ezt szóval is bi-

| zonyitani. Mély tisztelettel 
» Artner I. Hetzendorf, (Bécs mellett) 

Schönbrunnerstrasse 32. 

Az első, valódi, győgyhatásos, nyáloldó Hoff féle maláta-mellczukorkák kék 
papírban vannak. 

Hoff János fiók ja : Budapest, kalap-utcza 10. 
Továbbá kapható: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-ntcza 7. sz 

BJJV Á r a k : 4 

-»»»»m»»»»»»1a»s»s»s»smsms«smsmr^--—— - • - - • - - —-—-*« "« =•*• « ~ r a in krajczár ; 
Byermek-tápláló malátaliszt l üvegcse 1 fi-t. Egy maláta-fürdő 80 és 

50 kr. Maláta-kivonat: 1 üvegcse 1 fi-t, kisebb 60 kr. lalátaszappan 80, 60, 
40 és 20 kr. Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. — A csoma-

golás legolcsóbban számíttatik. 4989 

A FRANKLIN-TÁRSUIká.T 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent í 

minden könyvárusnál kapható: 

NAGY K É P E T N A P T Á R 
Z=zaz 1879-ik évre. 

Z^t^Z^Z^a^Z^Z^a^a^a^Z^aH 
jSiépirodalmi s ismeretterjeszti tartalommal és teljes tiszti címtárral.] 

XI. évfolyam. A L D O S T M R E . Ára fim 1 fit 
T A E T ^ l ^ " : x ^ . í l 8 é g e s n r a l k o d o ház: Csillagászati és kortgni jellegzé«e 

az l8 /» U évnek. Kathohkns, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptárrész jegyzeklapokkal. Bélyeg-illetékek. Iroda lmi r é s , : A zálog-

>*V'™- £ , * " (» <*imképhe«\ Két .hazaáruló.: Andrássy Gyula 
gróf és Tisza Kálmán (két képpel). Két világhírű város (négy képpel). 
Szigliget. Ede (képpel). Paulay Ede (képpll). Tóth Kálmán (képpel . 
Egy kastély titka (beszély). Egy pörös ország és népe (két képpel . 
Hirea Bécs varosáról (két képpel). Ferenc* Károly föherczeg (képpel 
Heckenast Gusztáv (képpel). A San-Stefanoi béke-kötés képpel) 
^.7^ e r7sn ,v k o n e r . e s M n s , (Kppel). A párisi világkiállítás (képpel). A . 
1875-78 ki országgyűlés berekesztése. Gorove István (képpelf. Bómai 
nagy arak életmódja (képpel). Kossuth Lajos és Andrássy Gyula gróf 
A coloradói burgonya-rovar. Rabszolgaság Egyptomban. Magyarország' 
caim-névtára (hivatalos adatok alapján). Országos vásárok a magyar szt 
korona birtokain. Kamat-számitas. Cselédbért, árendát mutató tábla.' 

A szó szoros értelmében minden párttól, hatalomtól, minden személyes szö
vetkezettől (klikkektől) 

teljesen független politikai hírlap 
a 

Polit ikai "Újdonságok 
melynek irányát nem befolyásolják sem pártok, sem konzorcziumok, sem 

egyesek személyes érdekei; melyet a pártatlan, bármely oldalú túlzás nélküli 
i g a z s á g kimondásában n e m g á t o l n a k semminemű elkötelezettségek és 
magántermészetű t e k i n t e t e k ; melyre ennélfogva minta p á r t s z e n v e d é l y 
túlzásai á l t a l m e g z a v a r t k ö z v é l e m é n y ú t b a i g a z í t ó j á r a valódi 
szükség van, és a melynek szerkesztősége e hivatását legjobb meggyőződésének 
sugallatai szerint kiváló irdk k ö z r e m ű k ö d é s é v e l teljesíteni igyekszik, 

mely a hét eseményeit fontosságukhoz képest bővebben vagy rövidebben, de 
semmit ki nem feledve, összegezve és mintegy dióhéjban kellő magyarázattal ellátott 
gondos, hű összeállításban tárja az olvasó elé, s ekként benne a közönség együtt 
találja mindazt, a mi a napi lapokban e l s z ó r t a n megjelen, mely tehát kivált 
vidéken, — hol a hiányos póstajárás a napi éstesülést különben is megnehezíti, 
a n a p i l a p o k a t l e h e t ő l e g p ó t o l j a , 

A „Politikai Újdonságok'* kiadóhivatala 
(Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 

előfizetéseket folyton elfogad következő föltételek mellett: 

A „Pol i t ikai Újdonságok" évnegyedre frt 1.5© 

A „Vasárnapi Újság" ég „ P o l i t i k a i Újdonságok" együtt évnegyedre _ _ • 3.— 

• 

1 „Politikai Ujdonságok" képes melléklapja 

HÁBORÚ-KRÓNIKA 
eshetőleg a h á b o r ú s az ennek utójátékát képező k a t o n a i m ű v e l e t e k 
befejeztével V I L Á G - K K Ó N I K - A . czimű képes néplap a jelenleg 
folyamatban levő és a berlini kongresszussal v é g e t n e m é r t , sőt inkább 
megindított uj államalakulások, valamint átalán a világ egyéb részeiben keletkező 
mozgalmak szinterének eseményeit, szereplő egyéneit és tömegeit ismerteti képek
kel ékített részletes leírások- és magyarázatokban, s ekként mint a politikai közle
mények kiegészítője, az immár állandósult f o l y t o n o s v á l t o z á s o k a t gyor
san és népszerűen értelmező időszaki képes lexikon, — agy a politikai, mint az 
enoyclopaediai sajtó között maradt hézagot betölti, a átalánosan érzett szük
séget pótol. 

évo egyedre 
A „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " a „ H a b o r ú - K r ó n l k á " - v a L t 2 . — 
A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " és „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " a „ H á b o r ú - K r ó n i k a " . v/U • 3 . 5 0 

E7folyam II. Mrgang. M227. a. Budapest. 1879 iannár 1-én. 

Előfizethetni: 
BlDAPESm, 

Dorottya utcza 
12. sz. 

Vidékről 
poitanialráajijal 
Bérmentesen 

házhoz küldve 
vagy posta utján 
egy egész évre 

2 frt. 
H irdetések 

le/jutányosabb 
áron számitat

nak. 

MERCUR. 
Hiteles sorsolási tudósító 

osztrák-magyar és küllői ili sorsjegyek
ről, kisorsolandó állam- és magán-köte
lezvényekről, vasúti-, gőzhajózási- és 
ipar-részvények és elsőbbségi kötvé

nyekről, záloglevelekről, síb. stb. 

SxaMratM-jénx-és vasúti ügyeiről. 

Aíttotlsclier Verlosiwgs - AinLftr 
von öaterreiebisen-ungarischenund aus-
landischen Lottn-ie-Effekten, verlos-
b^ren Staats und Privát Obligationen. 
Eiseubahn-.Dampfschiff und Indus rio-
Aktien nnd Prioritáts-Obligationen, 

Pfandbrie:'en etc. etc. 5052 
ZeilscliriítrarBank:-.ri]iaiii-ii.EiseHlialuiweseii 

5052 

Mac Prünumerirt: 
BUDAPEST, 

f Dorotheagasse 
Nr. 12. 

> Von ausserhalb 
mittelst 

Postanweisung 
Franco ins Haus 

í oder mit Post-
sendung gnnz-

i JKhrlg 
fi. 2. 

Inserate 
werden i illigst , 

berechnet. 
O ^ 

Előfizetési felhívás 

1879. Január l-jén egy aj .egész évi 
előfizetést nyitunk a 

J ^ kilenczedik 2Ü7 évfolyamra 
A Mereur magyar-német szöveg 

ben havonkint 3—4-szer jelenik meg, 
esetleg gyakrabban is, és pedig közvet
len minden Jelentékenyebb h a s a s 
után, könynyen érthető és czélszerB 
tabellás áttekintéssel kői i a hiteles 
huzási-jegy-iékeket, továbbá a bátraié
kokat, 1.1. a kisorolt de még át nem 
vett nyereményeket, ennél fogva a 
sorsjegy-birtokosokra nézve nélkfllöz-
hetlen kSi lony. 
Előfizetési ár házhoz küldve O X_J, 
> agy posta ntján egé»z évre •» T U 

A „MERCUR" kiadóhivatala. 

BUD Dorottya-uteza 18. sz. a. B U D A P E S T Dorotheagasse Nr. 12 

Pránumerations Einladung 
Mit 1. Jiinner 1879 eröffnen wir ein 
neues ganzjáhriges Abonnement anf den 

^ZZ neunten JJJI Jahrgang. 
Der Mercur erscheintinungariseh-

deutsehen Text 3—4-mal monatlich 
erforóerlichen Falles auch Sftera a. %. 
anmittelbar nach jeder bedeutenden 
Ziehung; ders lbe bringt mit leichtfass-
lich^r Kürze. zweekmássiger und tabel-
lariicber Uebersicht die authentischen 
Ziehungtisten. so wie auch die Reatan-
trn, d. h. die geaogrnen uud nleht be-
hobenen Treffer, ist daher ffir d u 
Effecten besitzende Publikum ein un-
entbehrllehra Organ. 
Abonnementspreia ins Haus O XI 
geat. od. mit Poats. ganzjahrl. •» " • 

Adminlatration dea „MEHCVR" 
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Köszönet-nyilvánitás. 
Egy, tagjaimba esett igen erős köszvény miatt, 

oly eiös fájdalmakat szenvedtem, hogy ágyamban 
csakis mások segélyével fordulhattam meg és az 
éjjuket a legnagyobb kínokban álmatlanul töltöttem. 
Ezen fájdalmaimról, Török József ur gyógyszertárában 
kapható köszvény-vászon használata által a legrövi
debb idő alatt megszabadultam, noha azelőtt ellene 
hideg borogatást stb. valamint orvosi segélyt vettem 
igénybe, miután mo t hivatásomnak ismét megfelel
hetek, minden ilyen bajban szenvedőnek a fenti iránti 
szóbeli xagy Írásbeli kérdezösködésére szívesen teszek 
bizonyságot. 

G r ő b n e r J á n o s 
4D51 pályaudvar Rákos-Palora. J 

EREDETI POMPADOÜR-PASTA 
mely ál al kezesség mellett az arcz minden tiszta-
talangá^a. ugy mint szep<ok, májfoltok, pörsené-
sek himlöheíyek, vörös orr, mindenkorra elüzhe-
tök; továbbá az arezbörnek fiatal frisseség és telt-
séix kölcsönöztetik, a redők és íánczok teljesen 
eltávolit'atván,helyük kitöltetik. A kezesség n m 
csak szóban létezik, hanem valóban fennáll, ha a 
pasta használatánál siker nem mutatkoznék, a 

pénz minden akadály nélkül vis*zaadatik. 
Ára egy eredeti tégelynek, utasítással együtt, frt 
1 50 o. é. Köszönő iratok n m lesznek közzétéve. 

G y á r é s r a k t á r a k é s z í t ő n é l : 
D r . B i x V i l m a , Rix Adalbert orvostndor özvegyéné! 

B é c s , A d l e r g a s s e , N r . 1 2 , s a j á t h á z á b a n . 4913 

r 
a í B I H I H IR TlQCIII ÜT m s ? J h-od.intézet kizdaiábm(Budapest, 

r n a n U l H - I S n ú U L A I egvetem-otcza 4) megjelent ét W.hatA 

4 HOSSZ SZOMSZÉD. 
REGÉNY. 

Irta 

V a d n a i K á r o l y . 
A r a fűzve 1 frt. 

A rossz szomszéd ujabb regényirodalmunk kivá
lóbb termékei közé tartozik. Kedves és érdekes 
meséje egy kisvárosi társaságba vezet, melynek 
alakjai gonddal, hiven és költőt módon vannak raj
zolva. Egy öreg ember vad gyülölsége elválasztani 
törekszik ké t szerető ifjú szivet s e szivek ragasz
kodása utoljára még az ő régi sebét is meggyógyítja. 
A fiatal leány belső világának rajza tele van idylli, 
gyöngéd, finom vonással, mely önkénytelenül lebilin
cseli az olvasó részvétét s érdeklődését belevonja e 
kis családi dráma körébe. A humoros genre-alakok 
is igen sikerültek. A mi pedig e könyv fő érdemét 
alkotja: a nyelv, stil, előadás kiváló gondja, mely 
Vadnait ujabb regényíróink közül méltán emeli ki. 

Dr. Pattison 
köszvény - gyapotja 

enyhíti azonnal és gyorsan gyógyítja a 
R 2 * c s-s t i z é s k ö s z v é n y "Üu31 
minden féleségét, úgymint: atez-, mell-, torok- és fogfájást, 
fej- , kéz- és térd - köszvényt, tagszaggatást, hát- és 

ágyékfájást. 
Csomagokban 70 kr. és fél csomagokban 40 kr.-jávai 

kapható : Török József, gyógyszerésznél a sszent lélek»-
hez, király-utcza 7. Budapesten. 

Rockon Antalnál, szerb-uteza t. Aradon; Henrici F. 
gyógyszerésznél Pozsonyban; Pecher I. E. gyógyszerész
nél, Temesváron. 4828 

Russ Károly gyógyszerész és vegyész 
kedve l t különlegességeiből 

ezenitel a következők a legmelegebben ajánltatnak : 

TANNINGENE. 
Ólommentes, ártalmatlan hajfentö szer 

s z ü r k e , f e h é r é s v ö r ö s b a j , 
szak&H éi szemöid k számára, melyek a .egepy-zerftbb módon, 
egretlen egyszeri harználst mellett, egész megbízhatóan és biz

tosan ugyanazon tii> átlan, fényes 
MznliP, barna és fekete természetes szint vissza nyerik, mely 
Ível a metíö szülés eiö't bittak, s melyet sem szTpinnali mosás, 
s-m efizfurdn h isznáUta nem Mr elenvésztetni. Ár* X frt 50 kr 

Dr. Landauer il latos hajbalzsama. 
biztosított, teljesen megbízható szer, hogy, 2- vagy 3-szori hosz-
nálat mellett a haj kihullása tökéletesen megszüntet let vén, aonak 
növése ismét elömozriittas-ék. E balzsam, az ö.-z hajnak eredeti, 
természetes színé visszaadja, a legfinomabb illattal bir, s a bórt 

vagy fehérneműt le^kevé^-hbé sem szennyezi be Ára 1 frt. 

n i á j f o l t o k a t , p ö r s e n é s t , b ő r - a t k á t , a r c z - v ö r ö s s é g e t , 
napégés t és a bőr minden kivirágzását 

d r . T o b i a s E a u m i r a o n l e u s e a n t h é p b é l i g n e 
a bőrön és bör alatt gyülekező festék-anyagok fölszivódát ál al 
gyökeresen eltáv Htja, sa legdurvább, legérde*ebb bor: egy éjjen 

át gyöngéd puhává és fehérré változtatja. Ara 1 frt 50 kr. 

Eredeti kelet i rózsatej Russ Károlytól, 
a b >rnek rögtön, nem pedig hosszabb használat után, oly gyön 
gt'rf. vakítóan fehér, fiatal fHsneségü színezetet ad, amint az 
semmiféle más szer által nem érhető el; a ránezokat, s minden 
sárga vagy barna foltot rögtön eltávolítja, s egyformán alkalmaz-

ható bármely testrészen. Ara t frt. 
Valamennyi itten fölsorolt különlegesség lelkiismeretesen 

meg van vizsgálva, s tzokat kezesség mellett határozottan ártal
matlanul, csakis valódi minőségben -zállítja 4961 
Russ Károly utódja, Bécsben I., Wallfischgasse 3. 

RUSSIA 
AZ OROSZ BIRODALOM ISMERTETÉSE. 

Irta 

D. M A C E E N Z I E WALLACE. 
Angolból fordította 

S z e n t k i r á l y i M ó r i c a . 

' A befolyó jövedelem a magyar irók sególy-egyleta javára fordittatik. 
K é t kötet. 

A r a f ű z v e 4 f r t . 

! TARTALMA: I. KÖTET. — A szerző előszava. — Az utazás Oroszhonban. 
— Az éjszaki erdőségekben. — lvanofka. — A faluéi pap. — Orvosi 
tanácskozinány. — Egy régi jellemű paraszt-család. — Az éjszakvidéV 
parasztság. — A mir, vagy falusi község. — Miképun tartotta fenn magát 
a község, és mi hatása lesz jövőre. — Finn és tatár faluk. A városok 
a kereskedői osztály. — Nagy-Novogorod ur. — A császári kormány és a 
tisztviselők. — Az uj helybeli önkormányzat. — Földbirtokosok a régi 
iskolából. — Földbirtokosok az uj iskolából, — A nemesség. — A társa
dalmi osztályok. — A haereticusok. (Eretnekek.) 

'. II. KÖTET. A dissenterek, szakadárok. — A pusztaság pásztornépei. — 
— A tatár uralom. — A tatárok becsapásai. — Idegen gyarmatosok a 
pusztaságban. — Szentpétervár és az európai befolyás. — Moszkva és a 
slavophilek. — Egyház és állam. — A krimi hadjárat és következményei. 
— A pórok. — A pórok felszabadítása. — A felszabadítás következményei. 
a) A földbirtokosokra nézve. — A felszabadítás követkéz ué.—ei. b) A pa
rasztságra nézve. — A i uj törvényszékek. — Terjeszkeie és a keleti 
kérdés. — A fordító zárszava. 

(Szakáll-tinctura.) 
Kitűnő , b iz tos í tot t szer gyors és erős szakál lnövés e lő 

idézésére . —- H a t á s a még ifjaknál is meglepő , és mindig 
biztos eredménynyel alkalmazt • tik. E g y ü v e g c s e 1 f r t 
5 0 k r . — L e t é t B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyópy-ze 
résznél , a király-utczában. 4892/4 

Arcz-küteg 
csalhatat lan g y ó g y i t á s a a 

Rottraanner J.-féle szépitöviz 
által. F e k e t e pontok zsíros 
bőrrel, bőr-atkák, elszórtan 

| álló veres k e m é n y gümök és 
bibircsók részben genyképző-
déssel , pörsenések, pattaná
sok, vörösség , különösen az 
orrvörösség e s szakálsömör 
nek. Magamnak is több éveken 
át meglévén ezen kütegeim, 
végre s ikerült o ly szert kita 
lálnom, mely ezen bajtól vég
képen megmentett . 

Megrendeléseknél megkivsnta 
lik: a kfiteg megnevezése, kor, fog 
lalkozss, a táplálkozásra használi 
étel és Hal k, váljon gyen:e vajry 

röteljes-e az illető, má egyéb baja 
nincs-e ? Használati utasítás, ma 
gatartási szabályok s tudományos 
kezeléssel ellátva, ára palaczkon-
ként 2 frt. 4890 

Romhild Thüringiáb n. 
Hottmannrr J. gyógyszerész 

nrzatr 

PILEPSIE 
(nehézkór) levél utján gyoqyi' • 
tátik dr. T T i l l i s e l ' 
különleges c v t , által Drez't 

ban. Neutfadt]. 
Eddig több mint 11,000 

eset gyógykexelfe. 492ö 

Cs. es kir. 
szabadalm. 

a maga 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ nemében 

egyet en hatása 

patkány- és eg«r4rté sier. 
Egy bádog-doboz á a I frt 
• doboz 5 frt o. i. 

Számos megrendelést vár: 

niagv. kir. szabad, vegyszerek gyára 
Budapest, királt-uttu 47.1. en. 

Legkellemesebb és legkitűnőbb gyógyhatású magy. édes 

feltalálva és készítve Fáczányi Ármin gyógyszerészül, 
B u d a p e s t . X . k e r . K ő b á n y á n . 

Ar' : egy nagy Oveg 1 frt, kis Üveg 50 kr Kapható a feltaláló 
s készitönél, és a követKezö raktárakban Budapesten : Török J. 
gyógyszerész — Hzlupn Ky. gyó ysz. Ilantj K. gyógyszer. — 
Kde»kuty li. udv. szállító. — Hiidoesay én Bányai — Nernda 
\ . Droguistn. - Brázay K. nagykereskedő — Molnár J . 
Piaristák-épületében. - Hillier K. Lipót utcza. — llubrnay J. 
újvilág utcza. — Budán a várban.az ud'ari gyógytárban.— 
\Vlnnclirk K. Krisztinaváros gyógy<z Zbóray B.gyógysz. — 
SHmfdel Jiin lánczbld mel'ett. — Vidéken : azáinos gyogy-
NZt-rraz ea kereakedA uraknál. 

lO l i s i i in - i -ö n y i l a t k o z a t . 
Tek. Fáciányi Ármin gyógy sz. nrnak,Bndapest-K6binyán. 

Azon ön által gyomorliurut ellen föltalált és készített édes 
iniMtár. valóban igen kitünft gyógyhatású szer. mivel au ak da
c/ára hogy 76 éves e' multam, és a bajonrt igen ré^i és nagyon 
makacs volt, mégis azon mustár rajtam oagyon segitett, és pedig 
valamint a megrögzött s engem olyannyira kínzott gyomor és 
görrnÖM huruttól, uiiy a nehéz légzési bajomtól is tökéletesen 
megszabadalultam. Annak folytán felkérem, miszerint azon kitüno 
gyógyhatású muit'rbúl részévre még négy nagy üveggel posta
fordultával t» utánvétel mellett küldeni szíveskedjék. — Maradok 
őszinte tisztelnie 

Nagy-Várad, 1878. május 27. fö-uteza 800 sz 4887 
K n o r r M i h á l y , s k. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 
fi A hírneves dr. 
^ F O - R X I - l é l e 

S1 
mely renBkivüli 

Ky ÓKyereje, «lvi-
iaazto, érlelő a f&j-
dnlmHtOMÍllHpitó ha
tása Által legpyor-
luabb. legbistosb a 
ejfrsE'-rámind gyÖ-

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^_ker»z» gyógyulást 
eszközöl kÜlÖDD«mÜ bajokban. Egy csomag ám 50 kr. nagvohb 
csomagé 1 frt, használati utasítással egyíítt postán küldve *ft 

krral több. 40S5 
K ö z p o n t i k a l d e m é n y e z ő r a k t á r P e s t e n : 

TOROK JÓZSEF ÜBl&ffíi 
Bérében Pleban P X gyógyszertárában, Istvántér 1. szám. 

Dr Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. szám, Herbabny G. 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstraase Nr. 90. — Gráezban I 
Nedved A. gyógysz. a Mur téren. 

Továbbá kapható Budapesten : Pillirh F. kir. udv gyógysz. 
nagy(3) korona-uteza. — r'orinágyl F. gysz három korona-uteza 
26. sz. — Ifjabb Dr. Wagner O. vároháztér. — SehernbulTer 
K özv. a ..nagy Kristófhoz-* eztmzett gyógytárában, Kristóf-tér-
farkán; és idősb Dr Wagnrr D gyógytárában, vácii boulevard 59 

Egreaay R. gyógysz nádor-uteza 2. — Telkeny J. udv. gyógy-, 
szertárában a várban. — Wlatiehek K. gyógyszertárában a Krisz
tina-városban. — Fruin J. Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros, 
fö-uteza. — Kiszdorfer la. gysz. Tabánban (Uáczváros) fo-uteza. 
— Alno liendván : Kiss B.-nál. Aradon: Roisnyai M. gysz. 
nrnál. — B.-l'Jfalun: Sárrétby L. — BOd-Sznit Mihályon : 
Lukács F. - Debreezenben: dr. Kóthschnek V. K., Tamássv K. 
Gflltl N. és Orvényi O. — Duna-Földi áron : Nádhera P. -
l.g'-rlien: Schuttág J. és KSIlner Lor. — Eperjesen: Isépy Gy 
— Émeku jvárott : Conlegner J. — »í) öligyöxnn: Uersits N. —j 
tí> őrölt Lehner F. — Buszton : Keresztes 8. — Jánzberrny-
hen: Teschler E. — Jelaván: Kecskésy T. utóda — Kapoitvártt: 
Kecskessy T. — tiarrz-tgou: Báthory B-ná'. — Kasmia: 
Koregtkó A.. Wandraschek K , Megay G. és Hegedűs L. — Kéa-
•iinrkon: Genersisch C. A. — Komáromban: Grötschel Zs —1 
Kun-Madarason Jung K. — Léván: Boleman E. — Loson-
ezon : Kirchner D. Pokorny E. — Mezö-Brrénybrn: Bárányi N. 
— M.-Tur: BorbásJ Miskolezon : Dr. Csáthi, Szabó ésHáyer 
R gyógysz — M.-Szigeten: HéderL. — Mitrowleanii: Krstono-
sics A. fiainál. — N.-Kanizsán: Prager Béla és Belus J. 
\ « g y -Károly ban: Sötér J. - Sí agy-Körösön : Medveczky Gy 
— IVaty Szombaton : PántoUek K. — . \agy-Va.adon: Huzella 
H. és Molnár J. gysz. — KyirBálhoron: Sztrubár J. — Sryiregy-
hazan: Korány. J. Szopkó Altred gysz. ás Kováes S — l'afcaun: 
Malatinszky 8. — Péreett: .Sipócz J. — Posoonybaii: Pisztóry B. 

— I'utnokon: Féket J N . — Rimaszombaton : Elamaliár K. — 
Rozsnyón: dr.PóschJ.gysz és Hirsch J. N. — fc.-A.-l'.jhelyen : 
Galliktl.es Pintér F. — etOmegrn: Stamborszky L. — Szabad
kán : Jóó J. — Kzathtnnron: Bossin J. Dr. Lengyel M. és Bö
szörményi J. — Szegeden: Kováes Albert. — Hz.-r'ehervárotl: 
Braun J., Brozmann E. és Diebálla Gy. — Székelyl i ldon: Szabó 
J. Szombathelyen: Pillich F. — farpán : Monó T. — Temes-
vnrott: Tárezay I. és Pap J. — Téeaön : Ágoston Gy — T.-Újla
kon : Roykó G. - Tiszx-Lököii: Pintér Pál. — Tokajban : Dr 
Juhász P. — Dngvárott: Lám Sándor gy. Speck J , feltsárszky 
A és Krausz A. — Veszprémben: Ferenczy K. — Villányon: Fe
kete E.— Zireaen : Tejfel J. - Zólyomban : Stech L. 

Erdélyország. Kolozsvárit : Valentini A. és Wolf J. Biró J — 
Rraisói i : Schuster K. L és Gyertyánffyés Verzár — Hatszegen: 
Mátén B gvögysz. — M.-Váaárhel) M: Bueherát. — Segeavártt: 

El . Hisselhacher J. B. - Szászváros: Bekért E. K. 
ÍM kittai katisti, Btn eléggé ajialkatv fffégrta»»ji késxitSje 

urtiLásilí.Lak.: Budapest, I. ker. vár, nádor-u. 145 

HilliítOa! fiiiillítOa! Lássátok! 
> ^ r . Azért futunk, azaladnnk Hívhez, 

BJjp Látni, hallani nem árihat meg. 

2 fl>t n p W tftkéletes téli öltözék urak vagy hö.gyek-
II l (Ja V. nek, szilárdan munkált gyapjából, és pedig : 1 
alsó zubbony, 1 alsó nadrág. 1 pár béliéit téli keztyfi, 1 pár 
prémes férfi vagy nö't harisnya. 1 pár fitér melegítő és egy 
finom nyakkendő selyem-utánzatból; miniez együttt éve csu
pán 2 frt o. é. 

3 tr>* Q R lfr> n á «gy »j Lefauehenz-revolver, mely-
I I I iJO l\l . U. C. )ye| nagy vészeiben bat lövést leb.t 
egyszerre intézni. «;0-4912 

D6T Q fi*f n ő egy e .esziró-kéezlet , és p-
szintén «* H l Us C. „„da fém írószer, 3 alakkal ellátott 

gyertyatartó, 1 levél-sulyoz ., 1 tolltörlö, 100 angol gummii ,ti 
boríték, 25 to Itartó, 25 irón, és 120 jó Kuhn fél* réztoll -, az 
egésznek éra esak 3 frt o é. az eiaö becsi ezégi 

BIX AÜTAL, Bécs, PratentraMe Hr. 16. 
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Pserhofer J. 
g y ó g y s z e r é s z B é c s b e n , 

Singerstrasse lő. „zum goldenen Reichsapf'el", 
•iá: Íja a t olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tspasitalat utján jeleseknek bizonyult gyógyszeré

szeti különlegességeket ó- hata^ns házi szereket. 
NB. Megrei de'éseknél kérein a ezim és postaállomás pontos megjelölését. — Az alán felsorol; 

takon kívül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem levő 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idö alatt és )egjutányo«abban eszközöltetnek, és fel>ilágosi-
tások .egnatyobb készséggel dij l é k ü l adatnak. —Küldemények a vidékre, bérmentestlett pénzküldés 
vagy utánvét mellett. — Vidéki megrendeléseknél csomat-olásért darabonkintlOkr. számíttatik nagyobb 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. 

A l í i i e t i L n n <röl»íe»*> 1 üveucse 1 frt o. é. A 
HIVUaMnUII taiet mindig melegen és nedvesen 
tartja,oltalmazz* meghűléssennek következményei 
ellen ; közvetitr szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly BOk fülbi*jnak. 
HflVAQÍ f f l Q * p Q y W.Ot l in .Brr i ihardtó l . 
f l a V a o l l u O ^ C O t Münchenben,a müncheni 
első orrosi lekiMélyek álul legkitűnőbb ház-szer 
nek HJánltatott mindennemű gyomorbajok, különö
sen emész ési gyöngeség, étvá(;yhjáuy,Kyomorhurut 
stb. ellen a ezer.^zer-sen bevált- Üvegcséje 70 kr. 

Amerikai köszvény-kenőcs, fSö" 
8an ható, kétségtelenül leg obb szer minden kösz
vényes éa csúzos baj, nevezetesen hátgerinCibaj. 
tagszakgaf&s, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
szakgHtás, »U}. síb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, V0£r£.,T£ 
talánossn elismert legjobb fogfentartó szer, 1 üveg-
cse 1 frt 4 krajezár. 
< \ - 7 P m - P « C P n t Í a , l r R»»"-ri.haiisenlól. i 
OC.CIII"COOCIllla láterö erősítésére es fentar 
táa ira (eredeti Ov gcsékben jt 2 frt 50kr. és 1 frt 50 kr 
R o n r > 7 Ó c b n s c 7 Hauberlul, kitünö szesz 
D C n t ^ C b I d U d b É nyi|t sebek ellen. Egy té 
gely ára 50 kr. 

Vértisztitó labdacsok ^ £ £ „ £ 
labd»c-ok reve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg 
ség, melyben e labd ácsok csodás hatású ka ezersze
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte
lenül alkal naztatoU, ezen labdacsok számtaUnszoi 
és a legrövidebb idöalat'teljes gyógyulást eredmé 
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt :> kr, postán küldvelfrt 10 kr ti te
kercsnél kevesebb nem küldetik szét.) Számtalan 
levél érkezett, melyek írói hálát mondanak e pilu 
Iákért, me veknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
A ki csak egyszer megkísértette, tovább ajánlja 

r romo |,*rK*'r tttl* kituno szer a kör 
l/l C l l l c . tiaztátalauságai ellen. 1., 2., 3., 

számú. 1 üvegcse 1 frt. 

Káli 

Lendtner testvérek híres tyuk-
e - 7 o m t a n o c T Q dobozokban 12 darab60 kr, 
OÍClll'\.a\la9íaf 3 darab 18 kmjezár.  

Élet- pnr7ia <ul'ftKrti ••s^pp'-k. »véd 
COoCIILr^ld cseppek), megromlott gyo-

tn<>r, rósz emésztés, mindenné nüalíesti bajok ellen, 
ki ünö háziszer Egy üvegc-te 20 kr. _ ^ ^ _ _ 

l / S U K 3 n i f l | - 0 l 3 J , tisztítva, a legkitűnőbb mi-
Egy üveg 1 frt. 

Mohanövény-szeletkék,(MkTtern'rD" 
dr. Srlineeberger-től Pozsonyban, kitünö gyógy
szer köhögés, rekedtség, hurut, stb. ellen. Egy 
doboz 38 krajezár. 
N p I l r n Y U Ü n "»"l>«bii>K.yógyazerésztöi, al 
l i c u i UAJIMI, p e B i füvekből készített növény-
kivonat köszvényes, c«ú os, különösen pedig min
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 forint, | 
erö«ebb hatályú 1 irt 20 kr. 

Por lábizzadas ellen. ^ , t ó 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbeli*-, és ártalmatlan szemet van bebizo
nyulva. Egy doboz ára M) krajezár, 
F m Ó C T f n n n r d r - G ö l i " t f i l > általánosan jeles-
C l l l c b Z l U p U I nek ismert házis/er aranyeres ba
jok, gyomorsavany. gyomorhév, étvágyhiány, dugu
lás stb. ellen. Kgy doboz 1 frt 20 kr fél doboz 84 kr. 

Chachou aromatisée, K S : ^ 
latét, mely dohányzás stb. következménye, 1 sze-
leneze 50 k-ajezár. 

Tannochinin-hajkenó'cs::;krller
0fTt

0
ó.1 

sok és 1 akusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

t ( j y 6 I 6 n i 6 S T S p S S Z , jjott és szúrt sebek, 
mérges kelé vények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelés i, mak>cs mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
régely 50 krajezár 

Chinai toilette-szappan, * & ? t £ 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima le«z és igen kellemes szsget tart meg. Igen 
Bokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
P í a L o r n n p általánosan ismert jeles háziszel 
l l a r \ e i - | i U I , hurut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
ellen 1 doboz 35 kr. 

. h q | 7 c q m P»'rln>fer J-tói évek óta 
• ö y j - u a i ^ O f l H I Jegbiz'osb szernek van elis
merve mindennemű fagybajok és idült sebek s b. 
ellen 1 tégely 40 kr.  
Hl IC L r i v n n a t ^r- k l fb ig utasítása szerint ké 
n U S - R I V U l i a i szitveaLiebie-táreaságtól Pray-
Bentosban. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 '/. 
font frt 2.75, V4 font frt 1.55, »/, font 85 kr. 

Goly va-balzsam,my
efk

bi
etanói8ze' 

Egyetemes tisztitó-só K S I S : 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. f»jfájá-», szédül- s, gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 
Fnr .TOnoe-7 c s- fc,r a l t- 8 2 a D - Würth W.-tol, 
l U y i a p d d £ , évek öta lyukas f .gak 
rozására legjobb szerül ismerve, 

önplombi-
1 etui l frt 2)kr. 

l U y p m doboz 40 krajc 
utasítása 

ca^r. 
szerint, egy 

Mindennemű fogporok, pawzták es tinktiirak. 
F n n n v H n n v h k valódi anyol a&y rmekelifog-
r U y y j U , i y j U R » zásának i .egkönnyiíésére. 
Egy csomag 2 forint. 

George Pate p e k t o r a l e - j a , ^ ; ^ 
sodá-í. köhögés, rekedtség, hnrut, mell és tttdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-s -érnek általánosan elismerve. 1 doboz 

avegcse40kr | A r a 5 0 t * r a i c 2 a r . 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
5024 g y ó g y s z e r é s z orrnál, k i r á l y - u t e z a 7 . s z 

sok ezer fiatal ember 
kőzött, kik a 

Winkelmayer-féle 

ty.orj.ngy.k.M.Si.n..-ia; 
á l ta l n é h á n y n a p a l a t t e r ő s s z a k á l l t nyertek, 
v a n e g y n é h á n y , k i k e Bzer s e g é l y é v e l akkora 
s z a k á l l t é s hajzatot kaptak, miszer int ajánlat téte
t e t t nek ik , h o g y m a g u k a t különböző városokban 

bemeneti dij mellett mutogassák. 
Csupán azon körülménynek, h o g y e szer 

h a t á s a minden polgárosul t á l lamban érvényesül t , 
tu la jdon i tható a p a r ó k á k s e g y á l t a l á n minden 
h a m i s h a j használatának évről-évre történő 
g y é r ü l é s e ; m i u t á n azt , a mi e d d i g h a m i s volt , 
m o s t va lódi minőségben l ehe t megszerezni , erre 
v o n a t k o z ó l a g számos e l i smerő irattal birok s 
azokat mindenkinek kivánatra e lőmutatom. K i 
l e t t e m már tünte tve a tudomány és művésze t 
arany érmével is. 

ÁRAK: Egy üvegcse bojtorjíngyíkér esszenczia 90 kr.; e«y 
tégely bojtorjingyokér-kenócs 50 ki.; egy üvegcse bojtorjángyS 
kér olaj 40 kr. — Siállitásnál 10 kr. külön a csomagolásért. 

Szállításokat az összeg beküldése vagy postai utánvét mellett 
(de 1 írtnál nem kevesebbet) pontosan eszközöl a központi raktár: 

I. Winkelmayer, Bécsien VL,Gmpioríerstrassel59. 
Török J. gyógysz. király-nteza 

ívir: 
Kapható még: Budapesten _ 
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Kérem mindannyiszor határozottan a Winkelmayer J. Dojtor-

Íángyokér-essencziáját kérni, s mind g arra ügyelni, hogy minden 
tvegcsén nevem és lakezimem rajta legyen. 
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Bndapest, gyár-uteza 
16. sz. 

Pozflecíi József utdőai, 
Tlmry János és Kosts Imre 
uj modorú h a r a n g -
f e l s z e r e l é s i é s f ú 

v ó g y á r á b a n 
minden n a g y s á g ú h a r a n g o k öntése és o ly modorú fe l szere lése vá l la l ta t ik el, hogy a 
harangok hasznalata a koronában t izenkétszeri megford i thatás köve tkez tében , c saknem 
ö r ö k ö s n e k mondható , mert a k ikopot t he lyek minden fordítás á l ta l a m e g r e p e d é s t 
l e h e t e t l e n í t i k . A haranghúzási e r ő h a t o d r é s z é r e a p a d l e . — Kész í t t e tnek e gyárban 
v e t v a s á l l v á n y o k i s , me lyek a harangokat t ű a v e s z é l y h e n megvéd ik . — Szolgál e 
g y á r mindennemű f ú v ó k k a l , ü l ő k k e l és bármi n é v e n n e v e z e n d ő k o v á o s s z e r s z á m m a l ' 
j a v i t mindenféle , a n a g y s z e r k o v á c s s á g b a v á e ó e s z k ö z ö k e t ; b e c s e r é l harangokat és 
ütőket is . A nagyérdemű közönség becses m e g r e n d e l é s é r t t i sz te le t te l kéret ik . 505g 

Épen most jelent meg! 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
1S79. január február. 37-ik sz. Ára fűzve 2 forint. 

T A R T A L M A : 

I. Adatok Petőfi életéhez. ORLAY SOMÁÍÓI. 
II. Az angol alkotmány általános jellemzése. KAUTZ GYULÁtóI. 

III. Walt Whitman, Amerika egy uj költője. I. S. 
IV. Comte Ágost társadalomtani nézetei. BEÖTHY LEÓÍÓI. 
V. Dante Divina Commediájából. SZÁSZ KÁROLYÍÓI. 

VI. Toldy Ferencz hátrahagyott irataiból. T. I. 
VII. A II. József-altárna megnyitása Selmeczen. SZABÓ JózsEFtöl. 

VIII. Daudet Alfonz. KIEDL FKIGYESÍŐI. 
IX. A csavargó. Beszély BEÖTHY Zsoi/rtól. 
X. Költemények SZÁSZ KÁROLY, GYULAI PÁL és GYÖRY VILMOSÍÓI. 

A magyar zene és a czigányok. BEBTHA SÁNDORÍÓI. Bartalus István 
bevezetésével. 

Magyar nyelvemlékek. SIMONYI ZSIGMONDÍÓI. 
XIII. Értesítő : TAINE H. : Les origines de la Francé contemporaine. — II. La 

Kevolution. — M. A. — ÁGAI ADOLF : Porzó tárczalevelei. — SCHMIDT A.; 
Pariser Zustánde wáhrend der Revolutionszeit von 1789—1800. — 
WERTHEIMER EDE. — II. KÁKÁI ARANYOS : Gró/Andrássy Gyula. Politikai 
élet- és jellemrajz. — PULSZKY KÁROLY : Az országos képtár kiváló müvei. 
HENSZLMANN IMRE. — NEUGEBAUER L.: Gedichte von A. Petőfi. — s. m. 
MÜLLER MIKSA: Felolvasások a nyelvtudományról. Ford. SIMONYI ZSIGMOND. 
— Petőfi összes költeményei. 

A. B u d a p e s t i S z e m l e tájékozni igyekszik a magyar közönséget azon 
eszmékről, a melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy köz
vetítő kíván lenni egyfelől a szaktudomány és mívelt közönség, másfelől a 
hazai és külföldi irodalom között. 

B folyóirat a Magyar Tudományos Akadémia megbízásából és támogatásá
val jelen ugyan meg, de a czikkek irányáért és tártalmáért egyedül a szerkesz
tőség felelős. 

Megjelen évenként hatszor, kéthavi kötetekben, 13—14 ivnyi tartalommal. 
Előfizetési ára, bérmentes küldéssel, egész évre 12 frt, félévre 6 frt. Minden 
egyes szám 2 frton megszerezhető. 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. 

Franklin-Társulat, 
magy. irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 
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JÁNOSI FERENCZ. 
(1819—1879.) 

JÁNOSI Ferencz 1819-ben deczeinber-
hóban született Deézsen. Atyja Mó
zes kitűnő ügyvéd s mint egyszersmind 

vármegye ügyvéde tekintélyes társadalmi 
állást foglalt el. Három élő ím, négy leány 
közt Ferencz volt a legidősebb, kit az 
enyedi főiskolába küldött. Kiváló ész, ép 
kedély, szokatlanul erős akarat és némi 
rátartás a jobbak barátságát s mindenki 
becsülését szerezte meg neki. Bár szünidő 
alatt ottbon történt vele, de az iskolában 
nagy hire lett egy esetének. Egyszer a 
vakáczióróí egy csonka ujjal jöt t vissza. 
Ottbon ez a baj ér te : Egy malacz a kapu 
alá szorul, Ferencz rögtön megmentésére 
s ie t , de az anyakocza dübösen oda rohan 
s leharapja egyik ujjának egy ízét. Szeren
csére egy balta volt véletlenül a fiu kezé
ben, melylyel rácsapott a támadó fejére, 
mi megmentette nagyobb veszedelemtől. 
Az orvos bekötvén a sebet, Jánosi még az
nap maga tréfálva mutogatta barátjainak 
ujja spiritusba tett részét. Maga soha sem 
dicsekedett vele; de szem- és fültanutói 
ki .ma is él, hitelesen tudom. 

Jánosi az enyedi iskolában az úgyne
vezett „úrfiak" sorába tartozott, s mig a 
kilencz évi folyamból állott alsó osztályo
kat végezte, hazulról vala módja benne. 
De a családapának sokba került a számos 
gyermek gondos nevelése s talán a kevéssé 
szigorú gazdálkodás is. Mikor meghalt, a 
bőséghez szokott örökösöknek majd sem
mije sem maradt . Ferencznek, ki már az 
alsóbb osztályokat végezte, nemcsak maga 
sorsa, hanem öcscseié és húgaié is gondot 
adott, miután az anya is elhalt volt, kire 
rendkivül érzékeny kegyelettel emlékezett 
élte utolsó napjaiban is, mikor pedig em
lékező tehetsége merőben elhagyta volt. 
Jánosi alig haladva meg a serdülő kort, 
azt lehet mondani, érett ember, kész jel
lem, az volt már , a mi mindig egész ké
sőbbi életében. De egyszersmind, atyja 
halálával oly szegény, mint akármelyik 
azon alumnusai közül az anyaiskolának, 
kit a székely ember kis korába kihozott, 
adott neki egy húszast s ott felejtette min

den segedelem nélkül, mig a theologiát is 
elvégezte. Csakhogy ezeken, kevés szép 
kivétellel, meglátszott nemcsak a szegény
ség, hanem annak ízléstelen cynismusa, 
nyersesége s néha csaknem vadsága i s .— 
Jánosi t finom érzéke nemcsak ezen erköl
csi járulékoktól mentette meg. Elég segéd
forrása volt lelkének, hogy rajta maga a 
szegénység sem látszott meg. Mindig a 
legtisztességesebb társaság színvonalán 
tudta fenntartani magát. 

Nem volt szüksége rá, hogy büszkén 
daczoljon vele, mint a szintén deézsi, s 

szintén Enyeden tanult Czakónak. Alkal
mazkodott bizonyos fokig a körülmények
hez és emberekhez. Mindig volt egy-két 
barátja, kikhez egész lélekkel ragaszkodott, 
s kik viszont annál jobban becsülték és 
szerették, mentül hidegebbnek és kevé
lyebbnek tartották a távolabb állók. Eszé
nek és jellemének becsületére vált, hogy 
ezenjóbarátai a legtehetségesebbek és leg
jobb szivüek közül valók voltak. A kedé
lyes és eszes társaság eleme volt, de csak 
bizalmas körben. Azonban, ha rokonszen
vei egyesek iránt erősek, szintoly erősek 

J Á N O S I F E R E N C Z . 




